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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
KOHBEHUH5I UO nOMCKY M CflACAHMlO

HA MOPE 1979

OrOpOHbl KOHB6HUHH,

FIpHHHMaa K CBCflCHHlO ÔOJIbUIOe SHaHCHHe, npH/J3BaeMOe paflOM KOHB6HUHH
OKasaHHK) noMom,H niOflaM, repnamnM ôeflCTBne Ha Mope, H npHHHTHio KaxflbiM 
npn6pe>KHbiM rocyaapcTBOM HaflJie>KainHX H acpcpeKTHBHbix Mep no yeraHOBJieHHK) 
HaôJiJOfleHHa 33 ABH^KCHHCM cyflOB c ôepera H opraHHiauHH noHCKa H cnacaHHa,

PaCCMOTpCB PeKOMCHflaUHK) 40, npHHHTyFO Me>KflyHapOflHOH K
no oxpaHe HejiOBenecKOH JKHSHH na Mope 1960 roua, Koropaa npH3Haer
HOCTb KOOpflHHaUHH flCHTejlbHOCTH pHfla MOKnpaBMTejlbCTBCHHblX OpraHH3aMHH B
flejie oôecneneHHa ôesonacaocTH Ha Mope H B BOSflyuiHOM npocrpaHcrae Hajj HHM,

yKen'àH pasBHBaTb H noompaTb TaKyio aearejibHOCTb nyrew cosflaHHH Me>Kfly- 
HapoflHoro njiana noHCKa H cnacaHHH na Mope, orBCMatomero norpcôHOcraM Mop- 
CKOFO cyaoxoflCTBa B aejie cnacanaa Jifoaeft, TepnHiii,HX ôeacrBue Ha Mope,

)Kejiaa noompHTb coxpyflHHMecTBO Mexny noHCKOBO-cnacarejibHbiMH opraHH- 
3ai;HHMH Bcero MHpa, a TaK»ce MOKjiy ynacTHHKaMH noHCKOBO-cnacarejibHbix onc- 

Ha Mope,
o

CmambH I. OBIUHE OBSOATE^BCTBA no KoHBEF4UHM
GropOHbi oÔH3yioTCH npHHHMarb B saKOHoaaTe^bHOM HJIH HHOM 

Jiioôbie cooTBCTCTByramHe Mepbi, HeoôxoflHMbie fljia nojinoro
KOHBCHUHH H 66 IlpHJlOJKeHHa, KOTOpO6 HBJIfl6TCfl HCOTtCMJieMOH lI3CTbK) KOHB6H-
I;HH. ECJIH cneuHa^bHO ne npeflycMOTpCHO HHOC, ccbuiKa na KOHBBHUHK) osHanaer
OflHOBpeM6HHO CCbUIKy H3 66

CmambH II. flpyrME floroBOPbi M TO^KOBAHMH 
(1) HHHTO B HacToameH KoHB6Hi;HH ne nanocHT ymepôa KOflHi^HKauHH H

P33BHTHK) MOpCKOFO np3B3 KOHCjîepeHUHeH HO MOpCKOMy npaBy OpP3HH3aUHM 
O6T>eflHH6HHbIX HaUHH, CO3bIBa6MOH B COOTB6TCTBHH C P63OJlKDUHeH 2750 (XXV)
FeHepajibHOH AccaMÔJieH OpraHH33UHH OÔTjeflHHeHHbix HauHH, a raKxe nacToa- 
muM HJIH SyaymHM npHrasaHHHM H npaBOBbiM nosHUHatu iiioSoro rocyjjapcTBa no 
BonpocaM MOpCKoro npssa H B OTHOiueHHH npnpoflbi H npe^ejiOB K>PHCAHKI(HH 
npn6pe>KHoro rocy^apcxsa H rocyaapcTBa c})Jiara.

(2) HH OflHO H3 nOJIO>KeHHH H3CTOam6H KOHB6HUHH H6 flOJIJKHO HCTOJ1KO-
BbiBarbca K3K Hanocamee ymepô oôasaHHOCTaM HJIH npasaM cyfloa, npeaycMOTpeH- 
HUM B apyrHx MexcflyHapoflHbix flOKyM6HTax.

Cmambn III. rionpABKM
(1) B Hacroamyio KoHBeHU,HK> Moryr 6biTb BHeceHbi nonpaBKH nyxeM JIKJÔOH 

H3 npoueflyp, npejiycMorpenHbix B nocjieflyiomnx nynKrax (2) H (3).
(2) nonpaBKH nocjie psccMorpenna B Me>Knp3BHTejibCTBeHHOH 

KOHcyjibTSTHBHOH opr3HH33i;HH (flajiee HMeHycMOH «OpraHH3ai;Ha»):
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(a) Jliooaa nonpaBKa, npenjioJKCHHaa CxopoHOH H nepenanHaH TeHepajibHOMy 
ceKpexapro OpraHH33UHH (flajiee HMCHyemoMy «renepajibHbiH ceKpexapb»), HJIH 
jnoèan nonpaBKa, BHeceHHe Koxopoft FenepajibHbiH ceKpexapb cnnxaex Heoéxonn-
MblM, BCJICflCTBHC BHCCCKHH nOnp3BKH B COOXBeXCXByK>IU,ee nOJIOJKCHHe FlpHJIOJKe- 
HHH 12 K KOHBCHUHH O MCiKflyHapOflHOH rpa>KflaHCKOH aBHaUHH, paCCbIJiaeXCH BCCM
HJieHaM OpraHHsainiH H BCCM CxopoHaM ne Menée HCM sa mecTb MecHijeB flo ee 
paccMOTpeHHH KoMHxexoM no 6e3on3CHOCXH Ha Mope OpraHH3au,HH.

(b) CTOpOHbl, HCSaBHCHMO OT TOFO, HBJIHIOXCH J1H OHH HJ1CH3MH OpraHHSaUHH 
HJIH HCX, HMCIOT npaBO H3 yM3CTH6 B paÔOTC KOMHTCT3 no 6e3On3CHOCTH H3 MOpe
npH paccMOTpeHHH H OflodpenHH nonpsBOK.

(c) ITonpaBKH OflOÔpîHOTCH ÔOJIbUJHHCTBOM B RBS TpCTH CTOpOH, npHCyTCT-
Byiomnx H rojiocyK>m,HX B KOMHTCTC no ôesonacnocTH HS Mope, npn ycjioBHH, HTO
BO BpCMH OflOÔpCHHH nonpHBKH npHCyTCTByeT HC MCHCC OflHOH TpCTH CTOpOH.

(d) ITonp3BKH, ofloôpeHHbie B COOXBCXCXBHH c nonnyHKXOM (c), HsnpaBJiaioxca 
FeHepajibHbiM ceKpexapeiw BCCM CxoponaM HJIH npHHHXH».

(é) nonpaBKa K cxaxte KOHBCHUHH HJIH K nynKxaM 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 
3.1.2 HJIH 3.1.3 npmiOHceHHfl CHHxaexcfl npHHaxoH B Aaxy, B Koxopyro renepaJibHbiH 
ceKpexapb nonyHHx AOKyMeax o ee npHHHXHH ox nocjieflHeii H3 asyx xp>exeH Cxopon.

(/) IlonpaBK3 K ripHJio>KeHHK), HO He K cro nyHKxaM 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 
3.1.2 HJIH 3.1.3, CHHX3CXCH npHHaxoH no HCxeneHHH oflHoro rojja c flaxbi, B Koxopyio 
OHa ôbijia nanpaBjiena CxopoHaM «JIH npHHHXHH. OflHaKO, nonpaBKa cnnxaexcn
HCnpHHHXOH, 6CJIH B XCHCHHe yK333HHOFO CpOKa B OJJHH TOfl ÔOJICC OflHOH XpCXH 
CxOpOH 33HBHX FeHCpajIbHOMy CCKpexapK), HXO OHH BO3pa>K3K)X npOXHB XaKOH
nonpaBKH.

(g) rionpaBK3 K cxaxbe KOHBCHUHH JIHÔO K nyHKxaM 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 
3.1.2 HJIH 3.1.3 IlpHJioaceHHH Bcxynaex B cnjiy: 
(i) flJiHxexCxopOH, KoxopbienpHHajinee, noHcxenenHH mecxHMecsmeBCflsxbi, B

Koxopyio OHa cHHxaexc» npHHHXoft;
(ii) fljia xex Cxopou, Koxopbie npHHsijiH ee nocjie BbinojiHCHHH ycjioBHH, ynoMany- 

xoro B nognyHKxe (e), H HO BCxynjieHH» B CHJiy nonpaBKH, B A3xy scxynjieHHH B 
CHJiy nonpsBKH;

(iii) flJiH xex Cxopon, Koxopwe npHHHJin ee nocjie flaxbi BCxynjieHHH B cnjiy nonpas- 
KH, no HCxeneHHH 30 flHCH c flaxbi caaHH H3 xpaHCHHC flOKyMCHxa o ee npH-
HHXHH.

(h) nonpaBKa K FIpHJioxeHHio, HO ee K ero nyHKxaM 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 
3.1.2 HJIH 3.1.3, Bcxynaex B CHJiy HJIH BCCX Cxopon, sa HCKjuoneHHeM xex, Koxopwe 
cfleji3JiH saHBJieHHe corjiacHO noflnyHKxy (/) o XOM, HXO OHH BO3p3>Kaiox npoxHB
X3KOH nOnp3BKH H HC OXO3B3JIH 3XOFO saHBJlCHHJI, nO HCXeHCHHH UICCXH MCCHUCB C
naxbi, B Koxopyio ona CHHXSCXCH npHHHxoH. OnnaKo, no ycxanoBjieHHOH flaxbi 
BCxynjieHHH B cnjiy nonpSBKH JIIOÔSH Cxopona MOJKCX ysenoMHXb TeHepsjibHoro 
ceKpexspa o XOM, HXO ona ocsoôoiKAaex ceôa ox oôasaxeubcxBa ocymecxBJiHXb 
nojioxceHH» xaKOH nonpasKH B xenenne cpOKa, ne npeBbiniaiomero o^noro ron3, 
naHHHaa c naxbi ee BCxynjieHHH B CHJiy, HJIH B xenenne ôojibuiero cpOKa, Koxopbin
MOXCeX 6bIXb yCX3HOBJICH ÔOJIbUIHHCXBOM B flBC XpCXH CxOpOH, npHCyXCXByiOIJUHX H
rojiocyiou;Hx B KOMHXCXC no ôesonacnocxH Ha Mope BO speM» ofloôpeHHH no- 
npaBKH.
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(3) FlonpaBKa nyxeM cosbiea KoncpepemtHH:
(a) Ilo npocbôe CxopoHbi, noflflep>KaHHOH HC Menée HBM OAHOH xpexbio Cxo- 

POH, OpraHH3au,H» cosbisaex KoHcpepeHUHio Cxopon ann paccMoxpenHH nonpaeoK 
B KOHBCHIUHH. FIpeAJio>KeHHbie nonpaBKH paccbuiaroxca FeHepajibHbiM ceKpexapeM
BCCM CxOpOH3M HC MCHCC H6M 33 lUCCTb MeCHU,eB flO MX paCCMOXpCHH» H3 KoHCpC-

(b) FIonpaBKH OAOÔpHlOXCH T3KOH KoHCpepeHUHCH ÔOJlbUIHHCXBOM B ABC XpCXH
npHcyxcxsyiomHX H ranocyioin,HX Cxopon npH ycjiOBHH, 4x0 BO speMH ofloSpeHHH 
nonpaBKH npHcyrcTByer HC MCHCC O^HOM rpeTH Cropon. OfloSpeHHbie T3KHM 
oôpaaoM nonpaBKH HanpaBJiHK>Tca FcHepajibHbiM ceKpexapCM BCCM OroponaM
npHHHTHH.

(c) ECJIH KoHcpepeHitHH ne npHMer HHOPO peiuenHH, nonpaBKa
npHHHTOH H BCTynaCT B CHJiy B COOTBCTCTBHH C HOpHflKOM, KOHKpCTHO
cooTBCTCTBeHHO, B noflnyHKTax (e), (/), (g) H (h) nynKxa (2), npHHCM ccbuixa B 
nojjnyHKTe (h) nynKra (2) na KOMHTCT no éesonacnocTH na Mope, pacmnpeHHbiM 
corjiacHO nonnyHKTy (b) nymcra (2), osnaMaer ccbiJTKy na Koncj)epeHU,nK>.

(4) JlK)6oe saaBJieHHe o npHirsTHH nonpaBKH HJIH Bospa^ceiiHH npoTHB née, 
HJIH Jiioôoe yseflOMJieHHe, cnejiaHHoe cornacno no^nynKTy (h) nynKra (2), npe#- 
CTaBJiaexcH B nHCbMCHHOM BH^e FeHepajibHOMy ceKpexapio, Koxopbin yBCflOMjiaex 
BCC CxopOHbi o J1K3ÔOM X3KOM npeflcxaBJicHHH M o flaxe ero nojiyneHHa.

(5) FeHepajibHbfH ceKpexapb yseflOM^aex rocyflapcxaa o BCxynaK>ui,nx B CHJiy 
nonpaBKax H o naxe BcxynjieHH» B cnjiy Kaynnofi nonpaBKH.

CmambH IV. FIOAnncAHHE, PATM<I>MKAUMH, npHHflTHE, VTBEP>KAEHHE
M nPMCOEAHHEHME

(1) KoHBeHitHH oxKpbixa fljin noflnHcaHHH B uuxaô-KBapxHpe Oprann3auHH 
c 1 HOHÔpa 1979 rofla no 31 OKxaôpH 1980 roua H nocjie 3xoft ^axbi ocxaexca 
oxKpbixoH fljiH npHCoeflHHCHHa. Focyflapcxea Moryx cxaxb CxoponaMH KonsenitHM 
nyxevi:
(a) noflnncaHHH 6e3 oroBOpKH o paxH4)MKau,MH, npHnaxHH MJIH yxBep>KfleHHH; HJIH
(b) noanHcaHHH c oroaopKOH o paxHC^HKanHH, npHnaxHH HJIH yxsep>KAeHHH, c 

nocjieayiomeH paxH<pHKan,HeH, npMHHxneM HJIH yxeep>KAeHHeM; HJIH
(c) npHCOCAHHeHHH.

(2) PaxHcpHKauHH, npHHHxne, yxsep>KAeHHe HJIH npncoeAHH6HHe ocymecx- 
BJiaexcH nyxeM CA3HH na xpanenne cooxsexcxByiounero AOKyMenxa FenepajibnoMy 
ccKpexapio.

(3) FenepajibHbiH ceKpexapb yseAOMJiHex rocyAapcxsa o JIIOÔOM noAnHcaHHH 
HJIH o cnane na xpanenne aoKyMenxa o paxncpHKauHH, npnnflXHH, yxBepJKACHHH HJIH 

H o flaxe ero cflann na xpanenne.

CmambH V. BCTVnJlEHME B CMJIY

(1) KOHBCHU.HH Bcxynaex B cnjiy no HCxeMennn 12 MecaueB c Aaxbi, B Koxopyra 
15 rocyflapcxB cxanyx ee CxoponaMH B COOXBCXCXBHH co Cxaxben IV.

(2) fljia rocyaapcxB, paxHCJJHUHpyiouJiHX, npHHHMaiomHX, yxaepjKAaiomHX
KOHBCHUHK) HJIH npHCOeflHHHBLUHXCH K HCH B COOXB6XCXBHH CO CxaXbCH IV, nOCJie 
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BfainojiHCHHH ycjiOBHH, npCflnncaHHoro nyHKTOM (1), H no ee BcxynjieHHH B CHJiy, 
KoHB6HU,HH BCxynHT B CHJiy B jjaxy ee BcxynjieHHH B CHJiy.

(3) fljifl rocyaapcxB, paxHcpHunpyiomHX, npHHMMaiomnx, yTBepJKflaromHX
KoHBeHH,HK> HJIH npHCOeAHH5UOm.HXCH K HCH HOCJie JJtaXbl CC BCTynJICHHH B CHJiy,
KoHBeHu,HH Bcrynaex B CHJiy no HcxeneHHH 30 AHCH c aaxbi cnann na xpaHCHHe
flOKyMCHXa B COOTBCTCTBHH CO CTaXbCH IV.

(4) JIK>60H flOKyMCHT O paXHCpHKaUHH, npHHHXHH, yXBepaCACHHH HJIH npHCO- 
eflHHCHHH, CflaHHblH H3 XpaHCHHC HOCJIC flaXbl BCXynJICHHH B CHJiy KaKOH-JIHÔO
nonpaBKH K HacxoHmeô KOHBCHIJHH B COOTBCTCTBHH co CrarbCH III, OTHOCHTCH K 
KOHBBHI^HH c raicon nonpaBKOH, H KOHBCHUHH c xaKOH nonpaBKOH scxynaer B cnjiy 
fljiH rocynapCTBa , cnaromero xaKOH noKyMCHT Ha xpaHenne , no HCTeneHHH 30 aneH c 
inaxbi ero cflann na xpaneHHe.

(5) rcHepajTbHbiH ceKpexapb yBeflOMJiaer rocyaapcxBa o jjaxe BcxynjieHHH B
CHJiy

Cmambn VI. flEHOHCAUHJl
(1) KoHBeH^Ha Moxcex ôbixb AeHOHCHpOBana JIIOÔOH Cxoponon B jnoôoe 

no HCxeneHHH nHXH jiex c flaxbi BcxynjieHHH B cnjiy KOHBCHI;HH fljia axoft 
CxopoHbi.

(2) flenoHcauHH ocymecxBJiaexcH nyxeM cflann Ha xpaneHne HOKyMenxa o 
aeHOHcau,HH FeHepajibHOMy ceKpexapro, Koxopbift yBenoMJiaex rocyflapcxsa o 
jiK)6oM noJiyneHHOM aoKyMCHxe o AeHOHcau,HH H o flaxe ero nojiyneHHa, a xaKxe o 
naxe BcxynjieHHH B CHJiy xaKOH neHOHcau,HH.

(3) fleHOHcauHH Bcxynaex B CHJiy no HCXCHCHHH OflHoro roua c flaxbi nojiyne- 
HHH TeHepajibHbiM cexpexapcM flOKyMCHxa o aenoHcauHH HJIH no 
ôojibiuero cpOKa, KOxopbiH MOKCX ôbixb yKasan B STOM

Cmambn VII. CAAHA HA XPAHEHME M
(1) KOHBCHI^HH Cflaexca Ha xpaHCHHe FeHepajibHOMy ceKpexapra, Koxopbift 

HanpaBJinex ee sasepeHHbie KOOHH rocynapcxsaM.
(2) KaK xojibKO KOHBCHUHH BcxyiiHx B CHJiy, TeHepajibHbiH ceKpexapb nepe- 

nacx ee XBKCX FeHepajibHOMy ceicpexapio OpraHH3au,HH OôijeflHHeHHbix HauHH HJIH 
perHCxpauHH H onyôjiHKOBaHHa B COOXBCXCXBHH co cxaxben 102 Ycxaaa OpraHHaa-
UHH O6l>eAHHeHHbIX

Cmambn VIII. 5l3biKM
KOHBCHLIHH COCXaBJICHH B OflHOM 3K3CMnJlJIpe H3 aHFJlHHCKOM, HCnaHCKOM, 

KHT3HCKOM, pyCCKOM H CppaHi;y3CKOM HSblKaX, npHMCM BCC XCKCXbl HBJIHK3XCH paBHO 
ayXCHXHHHblMH. O4>HU.HajIbHbie nepCBOflbl Ha apaÔCKHH, HXajIbHHCKHH H
H3biKH 6yayx noflroxoBJienbi H cj^anbi na xpaneHHe BMCCXC c
OpHFHHajIOM.

COBEPUIEHO B FaMÔypre ABanqaxb ceflbMoro anpejia xbicana neBaxbcox ceMb- 
flecHx neBHXoro roaa.

B yflOCTOBEPEHME MEFO HHJKenOflnHCaBUIHeCH, AOJIJKHblM o6pa30M H3 XO
ynojiHOMoneHHbie CBOHMH cooxBexcxByK>m,HMH npaBHxejibcxsaMH, nonnncajiH 

KOHBCHI;HIO.
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nPHJ!O)KEHME

Diaeal. TEPMMHbl H O

1.1 HcnOJIb3OB3HHe HaCTOMIUerO BpCMCHH H3"bHBHTe.ribHOrO HaKJlOHCHHH B HpHJIOvKe-
HHH yKasbmaeT Ha TO, HTO peHb HABT o nojKmeHMH, eAHHOoôpasHoe npHMCHCHHe KOTOporo 
BCCMH OropcmaMH HBJIHCTCH neoôxoAHMbiM B HHTepecax oxpanbi Me^OBCHecKOH /KHSHH Ha 
Mope.

1.2 HcnoJibsoeaHHe CJIOBS «cjienyeT» B npHJioxœHHH yKaîbiBaex Ha TO, HTO pe'ib HACT
O nOJIOJKCHHH, CAHHOO6pa3HOe npHMCHCHMe KOTOpOPO BCCMH CTOpOH3MH peKOMCHflyCTCH B
HHTepecax oxpanbi MejioBenecKOH JKHSHH Ha Mope.

1.3 HH>KenepeMHCJieHHbie TepMHHbi, HcncwibsyeMbie B HacToameM ripHJTo>KeHHH, 03- 
HanaiOT cjiejiyiomee:

.1 «OoHCKOBO-cnacaTe^bHbiH pafloH». PafioH onpeflejieHHbix pasMepOB, B npene^ax 
KOToporo oBecneHHBaeTCJi HOHCK H cnacaHHe.

.2 «CnacaTejTbHO-KOOpnHHau,HOHHbiii iieHTp». Opran, OTBeTCTBennbiH 3a opraHH3a- 
UHK) 3(J)4)eKTHBHoro noHCKa H cnacaHHH H 3a KoopnHHaitHio npOBeaeHHH noncKOBo-cnaca- 
TCJibHbix onepauiHH B npenejiax noHCKOBO-cnacaTe^bHoro pafloHa.

.3 «CnacaTCJibHbiH nojmeHTp». OpraH, noAHHHCHHbiH cnacaTe^bHO-KoopAHHauHOH- 
HOMy ijeHTpy H cosflaHHbifl B noMomb nocjieAHCMy B onpefle^eHHOH HBCTH noncKOBO-cnaca- 
xejibHoro paiioHa.

.4 «BeperoBaa cT3Hi;HH Ha6jTK)jieHHa». BeperoBaa cTauHOHapnaH HJIH 
craHU,HH, HasHaneHHaa fljia Haô^KJneHHH 3a ôesonacHoerbio cynos B npH6pe>KHbix

.5 «CnacaTejibHaa eAHHHi;a». EaHHHiia, yKOMn^cKTOBaHHaH oôyHCHHbiM 
H ocHameHHaH oBopynoBaHHCM, npHroflHbiM fljia 6bicTporo npoBeneHHa noncKOBO-cnaca- 
TCJibHbix onepauHH.

.6 «KoMaHflHp H3 MCCT6 fleHCTBHH». KoMaHAHpCnaCaTCJIbHOHeflMHMmbl. Ha3HaMCHHbIH
AJia KOOpAHHauHH noHCKOBo-cnacaTCJTbHbix onepai(HH B npeAejiax KOHKPCTHOH noMCKOBoiî
3OHbl.

.7 «KoopAHHaTOp HaABOflHoro noncka». CVAHO, HHOC HBM cnacaTejibHa» 
HasHaneHHoe AJIS KoopAHHauHH HaABOAHbix noHCKOBo-cnacaTejibHbix onepatniH B
KOHKpCTHOH nOHCKOBOH 30HbI.

.8 «ABapHHHaa CTaAM»». OômHH TBPMHH, o3HaHaromMH, B aaBHCHMocTH OT
CT3AHK) HCOnpeACJieHHOCTH, CT3AHK) TpeBOFH HJIH CT3AHK) 6eACTBH«.

.9 «CT3AHH HeonpeaejieHHocTM». CHTyaiiHM, npn KOTOpoiî cymecTByeT HeonpeAe-
ACHHOCTb OTHOCHTCJIbHO 6e3On3CHOCTH CyAHB H HaXOflHLllHXCH H3 CFO GopTy JHOACH.

.10 «CT3AH3 TpeBorH». CHTy3i;Ha, FipH KOTOpoH cyujecTByeT onaceHHe aa 6eson3C- 
Hocrb cyjjHa H HaxoAHiHHXcH Ha ero 6opTy ^toneii.

.11 «OraAHH ÔeACTBHsi». CHTyaiiHH, npw KOTOPOH cymecTByeT oôocHOBaHuaa yaepeH-
HOCTb, HTO CyAHO MJIH HCJIOBeK HOABeprSCTCfl Cepb63HOH H HenOCpeACTBCHHOH OnaCHOCTH M

B HeMCA-neHHOH noMomH.
.12 «OpHBOAHHTbCH». OpHMeHHTe^bHO K JlCTaTC^bHOMy SOHSpaTy, COBCpUiaTb Bbl-

nocaflKy Ha
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rnaea 2. OprAHH3AUHa 
2.1 Meponpunmun no oôecneneHuto u KOopduHau,uu noucKa u cnacanun
2.1.1 CropoHbi oôecneHHBaioT npHHaTHe neoGxonHMbix Mep B nejie oôecneneHHa 

HafljieiKsmero HOHCKE H cnacanna jiioneH, TepnamHx 6encTBHe na MOpe y HX ôeperoB.
2.1.2 OropoHbi HanpaBJiaioT FeHepajibHOMy ceKperapK) HH(popMau,HK> o CBOCH opra-

HH3aUHH HOHCKa H CnacaHHS H, B nOCJienyiOmeM, O Ce CymeCTBCHHOM HSMeHeHHH,
CBCfleHHH o:
.1 Hau,HOHajibHOH MOpCKOH noHCKOBO-cnacaxejibHOH
.2 MeCTOHaXOXfleHHH COSflaHHblX CnaCaTCJlbHO-KOOpAHHaiJHOHHblX mCHTpOB, HOMCpaX HX 

Tejie<|)OHOB H TCJICKCOB H O 3OH3X OTBeTCTBCHHOCTH; H

.3 ocHOBHbix HMeromHxca B HX pacnopa»eHHH cnacaTejibHbix e^HHH^ax.
2.1.3 TeHepajibHbiH ceKperapt B nonxonsiLueH 4>opMe nepenaer BCCM CTOPOHBM HH- 

4)opMaijHK>, yxasaHHyK) B nyHKTe 2.1.2.
2.1.4 KaxcflbiH noHCKOBO-cnacaxejibHbiH paiioH ycTaHaBJiHBaerca no comameHHio 

Meamy cooTBCTCTByioinHMH CxopoHaMH. FeHepajibHoro ceKpeTapa yBenoMJiaioT o TaKOM 
conrameHHH.

2.1.5 B cjiynae HenocTHscenHa Me>imy cooTBeTCTByioinHMH CroponaMn corjiauieHHH o 
TOHHbix rpaHHi;ax noHCKOBO-cnacaTejibHoro paftoHa, raKne CropoHbi npennpHHHMaiOT see 
BO3MO»CHbie ycHJiHH on» HOCTHJKCHHa corjiauieHHH o cooTBeTCTBywmHx Mepax, corjiacHO 
KOTOpbiM B T3KOH 3OHC oôecneHHBacTCH paBHOucHHaH o6ma« KoopflHHaLjHH noHCKa H cnaca- 
HHH. TeHepajibHoro ceicperapH yBenoMJiHfOT o xaKHX Mepax.

2.1.6 FeHepajibHbiH ceKpexapb yBeaoMJiHex BCC GropOHbi o corjiaaienHHX HJIH Mepax, 
ynoMHHyrbix B nyHKxax 2.1.4 H 2.1.5.

2.1.7 AejiHMHTai;™ noHCKOBO-cnacaTeJibHbix paftoHOB ne HMBBT OTHOUICHKH K HCJIH- 
MHTaiyiH K3KHx-jiH6o rpaHHi; Me>Kfly rocyaapcTBaMH H He HanocHT eô ymepôa.

2.1.8 GropoHaM cjienyeT opraHHSOBaTb paôory CBOHX noHCKOBO-cnacaTejibHbix cjiy»c6
T3KHM OÔpaSOM, HTOÔbl OHH MOFJ1H HC3aMeflJIHTe^bHO OTBBHaTb H3 BbI3OB npH SeACTBHHX.

2.1.9 Ho nojiyieHHH cooômeHH» o TOM, HTO JIHU.O TepnHT ôeflCTBHe H3 Mope B SOHC, B 
npejjejisx KOTOpon CTOpons oôecneHHBaex oômyro KoopflHHauHio noHCKOBO-cnacaxejibHbix 
onepai;HH, cooTBCTCTByiomHe BJiacrH STOH CTOpoHbi HCMefljieHHo npHHHMajor Mepbi HJIH
OK33aHHH JIIOÔOH BO3MOXHOH nOMOIU(H.

2.1.10 CTOpOHbi oôecneHHBaioT OKSSSHHC noMomH jiroôoMy JiHU,y, xepnameMy 6e«-
CTBHC H3 MOpe. OHH OCymeCTBJlHK)T 3TO HCSaBHCHMO OT H3L(HOH3JIbHOH npHHajJJieJKHOCTH 
HJIH CT3TyC3 T3KOTO JlKUfi HJIH OÔCTOHTCJI bCTB, npH KOTOpblX 3TO JIHUO 6bIJIO OÔHapy>KeHO.

2.2 KoopduHaijun noucKoeo-cnacamejibHbix cpedcme

2.2.1 GropOHbi o6ecneHHB3K3T KoopnHHai;HK) cpencxa, TpeôyiomHxca HJIH noncKa H 
cnacaHHH y HX 6eperoB.

2.2.2 CxopOHbi cosnaiOT Hai;HOHajibHbiH opraH «JIM oômeii KOOpHHHauHH HOHCKS H 
cnacanna.

2.3 Co3daHue cnacamejibHO-KOOpduHau,uoHHbix u,emnpoe u cnacamejibHbix nodufnm- 
poe

2.3.1 fljia oSecneneHHa TpeôoBaHHH nyHKTOB 2.2.1 H 2.2.2 CxopoHbi cosflarox cnaca- 
TCJibHO-KOOpnHHai^HOHHbie ^eHTpbI fljia noHCKa H cnacaHHa H, no CBoeMy ycMOTpeHHio, 
cnacaxejibHbie
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2.3.2 KoMnexeHTHbie BJiacTH Ka>KflOH OropoHbt onpeaejTHioT sony, 3a KOTOpyio OTBC- 
cnacaxejibHbiH nojmeHTp.

2.3.3 KajKflbiH cnacaTeJibHO-KOOpflHHau,HOHHbiH uenrp M cnacaTejibHbift mwucHTp,
COSflaHHblC B COOTBCTCTBHH C HyKHTOM 2.3.1, JJOJI>KHbl HMCTb HaflJlOKamHC CpCJJCTBa AJIH
noJiyHCHHfl cooômeHHH o 6e«cTBHH nepes SeperoByio paAHocTaHUHK) HJIH HHbiM nyTew.
Ka>KJJb!H T3KOH U,CHTp HJIH HOflUCHTp T3K>Ke HMCK3T H3AJie>Kam,He CpCACTBa CB5I3H CO CBOHMH
cnacaxejibHbiMH ennHHi;aMH H, cooTBeTCTBCHHo, co cnacaTeflbuo-KOopnHHaLiHOHHbiMH UCHT- 
paMH HJIH cnacaTejibHbiMH noAueHTpaMH B cMex<Hbix -j

2.4 HasHaneHue cnacamejibHbix edunuu, 
2.4.1 OropOHbi

.1 B KanecTBe cnacaTe/ibHbix e«HHHU rocyAapcTBCHHbie HJIH npyrne
oômecTBCHHbie JIHÔO naCTHbie cjiy>K6bi, pasMemeimue H ocHameHHbie 
oôpasoM, HJIH HX nonpasflejieHHa; HJIH

.2 B KanecTBe 3JieMCHTOB noHCKOBo-cnacaTCjibHOH opraHH3au,HH rocynapcTBCHHbie HJIH 
ApyrHe cooTBeTCTByromHe oSmecTseHHbie jinSo nacTHbie cjiy>K6bi HJIH HX noflpa3aejie- 
HHH, KOTOpbie ne nonxoflHT AJIH HasHa^eHHii B Ka liecTBe cnacarejibHbix eflHHHU, no 
KOTOpbie MoryT ynacTBOBaTb B noHCKOBo-cnacarejibHbix onepaitHHx, H onpenejiHioT
4>yHKUHH T3KHX SJieMCHTOB.

2.5 Oôecnenenue u CHaôxcemte cnacamesibHbix edumm
2.5.1 Ka>KflaH cnacaxejibHaH eflHHHua oSecneMHsacTca H cHa6>KaeTca cpencxeaMH B

COOTBCTCTBHH C 66 3aflaHCH.

2.5.2 Ka>KflOH cnacaTejibHOH eflHHHue cjienyer HMeTb cpeflCTBa 6bicrpOH H Hafle>KHOH 
CBH3H c flpyrHMH cnacarejibHbiMH enHHHuaMH HJIH 3JieMeHTaMH, 3anHTbiMH B TOH »ce onepa-

2.5.3 OÔIHHH xapaKTep aaapHHHoro CHa6>xeHHH, conep>Kameroc« B KOHTCHHepax HJIH 
naKerax, npennasHaHeHHbix RJIX côpacbiBaHHH ocTaBiiiHMca B JKHBWX JIKJAJIM, cjieayeT 060- 
3HanaTb c noMOiubio UBCTHoro Kona B COOTBCTCTBHH c nynKTOM 2.5.4, nenaTHbix SHBKOB H no-
HHTHblX CHMBOJIOB, 6CJIH nOCJICAHHe HMCIOTC».

2.5 .4 UBCTHOC ooosHaneHHe coaep>KHMoro nonjie>KainHX copacbiaaHHto KOHTCHHCPOB 
H naKCTOB c asapHHHbiM CHa6»ceHHeM cJieayeT BbinojiHflTb B BHfle UBCTHWX nojioc, OKpauieH-
HblX B COOTBCTCTBHH CO CJienyKDmHM KOflOM!

.1 KpaCHblH tlBCT —— MCAHKaMeHTfal H CpeflCTB3 flJIH OKa33HHH RCpBOH M6AHUHHCKOH HOMO-
IHH;

.2 CHHHH LIB6T —— npOflOBOJIbCTBHC H BOJja;

.3 5K6JITWH IJB6T —— OflCHJIB H 3amHTH3JI OAOKfla; H

.4 nepHbiH user — pasjiHMHoe cHa6>KeHHe, xaKoe KBK: HarpesarejibHbie npHGopbi. Tono- 
pw, KOMnacbi H KyxoHHas yTsapb.

2.5.5 ECJIH B OHHOM KOHTeHHepe HJIH naKeTe cGpacbiBaioTC» npeflMCTbi pasHoro 
cjienyex npHMeHHTb KOMÔHHHpoBaHHoe uBCTHoe

2.5.6 B KaxgjbiH H3 nojjJie>KamHX c6pacbiBaHHK> KOHTeiÎHepoB HJIH naKexoB
BKJiajJblBaTb HHCTpyKqHH no nOJIb3OB3HHIO HMCIOmHMCH B HHX aBapHHHblM CHa6>KeHHeM.
HHCTpyKUHH cjienyeT nenaTarb Ha aarJinHCKOM aswKe H no Menbiueft Mepe Ha nsyx flpyrnx
H3bIKaX.
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Diaea 3. CoTPYflHHHECTBO 
3.1 CompydnuHecmeo Mexdy zocydapcmeoMU
3.1.1 GropoHbi KoopnHHHpyioT paôoxy CBOHX noHCKOBO-cnacsTejibHbix opraHH3au,HH

H, npH HCOOXOflHMOCTH, HM CJICflyCT T3K5Ke KOOpAHHHpOB3Tb CBOH IlOHCKOBO-CIiaCSTejIbHbie
onepau,HH c TaKOBbiMH COCCAHHX rocyjjapCTB.

3.1.2 ECJIH HCT HHOH AoroBopeHHOCTH Me>miy cooTBCTCTByiomHMH rocyjjapcTB3MH, 
GropoHe cjienyeT paspemaTb, npn ycjiOBHH coôJiioneHHa npHMCHHMbix HaimonajibHbix aaico- 
HOB H npaBHJi, HeMejyieHHbiH RonycK B CBOH TeppHTOpnajibHbie BOHW HJIH Ha CBOKD TeppHTO- 
PHIO JIHÔO B BOSflyuiHoe npocrpaHCTBO HSA HHMH cnacaTejibHbix CHKHHU, npyrnx CropOH, 
HCKJiiOHHTejibHO nji« uejieft noHCKa MCCT MopCKHX npoHcmecTBHH fljia cnacaHHH Jironeij, 
ocraBUiHxcsi B >KHBbix nocjie T3KHX npoHcmecTBHH. B T3KHX cnyHaax noHCKOBO-cnacaTejib- 
Hbie onepai;nH KoopHHHHpyroTCH, HacKOJibKO aro npaKTHHecKH ocymecrBHMO, COOTBCT- 
CTByroiiyiM cnacaTejibHO-KoopnHHaLjHOHHbiM ijeHTpoM CTOpoHbi, pa3peuiHBiueH nonycK,
HJIH T3KHM HHbIM OpraHOM, H33H3HCHHbIM 3TOH CTOpOHOH.

3.1.3 ECJIH HCT HHOH HOFOBOpeHHOCTH M6>Kfly COOTBCTCTByKimHMH rOCyn3pCTB3MH,
opranbi CropoHw, jKejiaiomHe Toro, HToôbi cnacsTejibHbie e«HHHUbi SbuiH nonymenbi B
TCppHTOpHSJlbHbie BOflbl HJIH H3 TeppHTOpHIO JIHÔO B BOSHyiIIHOC npOCTp3HCTBO H3H HHMH
npyroft CTOPOHW, HCKJiioHHTejibHo fljia qejieïi nowcKa MCCT MOPCKHX npoHcmecTBHH H 
cnscaHH» jnofleH, ocTaBiiiHxca B JKHBBIX nocne TSKHX npoHcmecTBHH, nepenaioT npocbôy c
yK333HHeM HOJIHblX CBCflCHKH O HaMCHaCMOH MHCCHH H HaHOÔHOCTH B 3TOM CnaCaTCJIbHO- 
KOOpHHH3UHOHHOMy qCHTpy T3KOH HpyFOH CTOpOHbl JIHÔO flpyrOMy Opr3Hy, HSSHSHCHHOMy
TaKoii npyroH CTOPOHOH.

3.1.4 KoMnereHTHbie oprsnbi CTOpon: 
.1 HCMejiJieHHO nouTBepiKflaioT nojiyneHHe TaKoii npocbôw; H
.2 K3K MOXCHO CKOpee yK33bIBaiOT yCJIOBHH, CCJIH TaKOBblC HMCIOTCa, H3 KOTOpblX MOXCCT

6biTb npennpHHSTa HaMeneHHSH MHCCH».
3.1.5 CTOpoH3M cjienyeT Bcryn3Tb B corjismeHHS c COCCRHHMH rocynspcrasMH OTHOCH- 

TejibHO ycjiOBHH AonycKa CBOHX cnacaTejibHbix CHHHHI; B TeppHTOpHajibHbie aonbi HJIH Ha 
TeppHTOpHio npyr npyra HJIH B BosnyuiHoe npocxpaHCTBO HBH HHMH. B STHX corjiameHHax 
T3K5KC cjienyeT npenycM3TpHB3Tb nojiosceHHfl, cnocoScTByioiHHe SbicrpoMy jionycicy TBKHX
CHHHHU npH COÔJHOfleHHH MHHHM3JIbHbIX (})OpMajIbHOCTeH.

3.1.6 Kaxfloft CTopone cjienyeT ynojiHOMOHHBarb CBOH 
Hbie
.1 sanpauiHBaTb y apymx cnacaTejibHo-icoop.nHHau,HOHHbix i^eHTpoB juoSyio TpeSyiomyio- 

ca noMom,b, BKJIK3H3H cyna, jieTaTCJibHbie annapaTbi, nepconaji HJIH cH36»ceHHe;
.2 Bbin3B3Tb jiioSoe neoôxoflHMoe paspeiiieHHe na nonycK B CBOH TeppHTOpnajibHbie BOUM

HJIH H3 TeppHTOpHIO JIHÔO B BOSflyUIHOC npOCTpaHCTBO H3A HHMH T3KHX CyflOB, JICTaTejIb-
Hbix annapaTOB, nepconajia HJIH cna6>KeHHsi; H

.3 npHHHM3Tb COBMCCTHO C T3MO>KeHHbIMH, HMMHrp3I<HOHHbIMH H ApyFHMH BJI3CTHMH
HeoôxoflHMbie Mepbi B i;ejiax ycKopeHHa nonycKs.
3.1.7 Ka>KHOH CropoHe cjienyex paspemaTb CBOHM cnacaTejibHO-KoopaHHai;HOHHbiM

UCHTpaM OK33bIB3Tb nOMOiyb ApyFHM CnaCaTejIbHO-KOOpHHHaaHOHHblM UCHTpSM HO HX
npocbôe, BKJIIOH33! noMomb cyflSMH, jieTSTCJibHbiMH snnapaTaMH, nepconajioM HJIH cnaSxe-
HHCM.

3.1.8 CropOHSM cjienyer BcrynaTb B corjiameHHa no noHCKy H crracsHHio c COCCJIHHMH 
rocynapCTBSMH oraocHTejibHO oô-beflHHCHHa HX B03MO»HOCTeH, ycrsHOBJieHHH oômero no-
p»flK3 HCHCTBHH, npOBCHeHH» COBMCCTHOH nOflrOTOBKH H yH6HHH, peryjIHpHblX npOBCpOK
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MOKrocynapcTBeHHbtx KanajioB CBJHH, o6Mena BH3HT3MH MOKfly nepconajioM cnacaTejibHO-
KOOpflHH3i;HOHHblX U6HTpOB H OÔMCHa HHCpOpMaUHCH OTHOCHTCJlbHO FIOHCKa H

3.2 Koopdunanun deûcmeuû c aapoHaemai^uoHHbiMU
3.2.1 GropoHbi oSecneMHBaioT KBK MOJKHO ôojiee Tecnyio KOopflHHaumo MOPCKHX H 

aapOHaBHrauHOHHbix cjiyxô B ijejiax npcmeneHMfl Han6ojiee AeflcTBeHHoro H 3cpcpe«THBHoro 
noHCKa H cnacaHHH B CBOHX noHCKOBO-cnacaTejibHbix paflonax H BcnjjyLUHOM npocTpancTBe
H3fl HHMH.

3.2.2 Ka>KnoH Cxopone, Korna STO npaKTHHecKH ocymecTBMMo, c^eflycT o6T>eflHHaTb 
cnacaTejibHO-KOOpflHHaiiHOHHbie iteHTpbi H cnacarejibHbie noflueHTpw fljia MOPCKHX H aapo-
H3BHraiJ(HOHHbIX Hy>Kjd.

3.2.3 Korna cosflaiOTca pasnejrbHbie MopcKHe H aapOHaBHrauHOHHbie cnacaTejibHO-
KOOpAHHaUHOHHblC UCHTpbl HJ1H CnacaTCJlbHblC nOflUCHTpbl A^H OÔCJiy>KHBaHHH OflHOft H TOH
5Ke 3OHW, cooTBCTCTByiomaH CTOpoHa o6ecncHHBaeT KBK MOJKHO 6o.nee TecHyK) KoopAH-
H3IJIHIO flBHCTBHH 3THX l;CHTpOB H HOfllieHTpOB.

3.2.4 CropOHbi, HacKo^bKo 3TO npaKTHMecKH ocymecTBHMO, oôecnenHBaiOT npHMe- 
HCHHC cnacaxejibHbiMH eaHHHiiaMH MOPCKHX H 33pOHaBnrauHOHHbix c^yxS o6mero nopa«Ka
HCHCTBHH.

4. FIOflrOTOBHTEflbUblE MEPOnPMflTMfl

4.1 Tpeôoeanua, nped~bnejiaeMbie K uncpopManuu
4.1.1 Ka>KflbiH cnacaTCJibHO-KOOpflHHauHOHHbiH qeHTp M cnacaTe^bHbifl nonueHTp pac- 

no^araiOT CBOKCH HH^opMauHew o noHCKOBO-cnacare^bHbix onepauHflx B CBOCH -JOHC, 
BKJiroMaH HHCpopMauHK), KacaK>myK>CH:
.1 cnacaxejibHbix CAHHHU H ôeperoBbix CTaHi(HH Ha6jiK>fleHH5i; 
.2 j]K)6bix npyrax oSmecTBCHHbix H HacTHbix pecypcos. BKJitoMan TpaHcnopTHbie cpencTBa

H HCTOHHHKH CHaSjKeHHH TOH^HBOM, KOTOpbie, BO3MO>KHO, 6ynyT nOJlC'JHblMH npH HOH-
CKOBO-cnacaTe^bHbix onepaMHax; 

.3 cpencTB CBfl3H, KOTopbie MoryT SbiTb Hcno^bsoBaHbi npH noHCKOBO-cnacaTejibHbix one-

.4 HasBaHHH, xe^erpacpHbix H TCJieKCHbix anpecoB, HOMepoB TCJICKCOB H TejiecpoHOB Mop- 
CKHX areHTOB, KOHcyjibCKHX BJiacTefl, MCJKAyHaponHfaix opraHHsaijHH H apyrHX opruHOB, 
KOTopbie MoryT OKasaTb noMomb B nojiyneHHH Ba>KHOH HHcJjopMaiiMH o cynax;

.5 MecTOHaxoxmeHHa, nosbiBHbix H^H npHMenaeMbix B MOpcKoft noABH>KHOH cjiy>K6e cnrHa- 
JIOB onosHaBaHHH, MacoB paôoTbi M McnojibsyeMbix HBCTOT BCCX paAHOcraHi;HH, KOTopbie 
Moryx ÔbiTb npMBjieneHbi K noHCKOBO-cnacaTe^bHbiM onepauHain;

.6 MCCTOHaXO>KaeHHH, nO3blBHbIX H^H npHMCHHCMblX B MOpCKOH nOflBH>KHOH CJiy>K6e CHFHa- 
J1OB OnO3H3BaHH«, H3COB paÔOTbl H HCnOJlb3yeMblX HaCTOT BCCX paflMOCT3HUHH, KOTOpbie
nepenawT MeTeopojiorHMecKHe CBOAKH H npeaynpe>KfleHHfl j\nn noncKOBO-cnacaTe^bHO- 
ro pawoHa;

.7 MecroHaxoKfleHHfl cjiy>K6, HecymHX pannoBaxTy, nacoB HX pa6oTbi H AOKypHbix HacTOT;

.8 o6"bCKTOB, KOTopbie MoryT 6biTb no OUIHÔRC npHHSTbi 3a OÔJIOMKH KopaôjieKpymeHHH, 
MecTonojio>KeHHe KOTOpbix HC 6biJio ycTaHOB^eno HJIH o KOTOpbix He HMCJiocb CBeneHHO;

.9 MCCT CKjiaHHpcmaHHfl aaapHHHoro CHa6>KeHH5i, nofljie/Kamero cÔpacbisaHMio.
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4.1.2 Ka>KflOMy cnacaTejibHO-icoopflHHau,HOHHOMy ueHTpy H cnacarejibHOMy nojmeHT- 
py cjiejjyeT HMCTL CBOOOHHWH flocryn K HH(}x>pMau,HH, Kacaiomeiica 
Kypca, CKOpocTH, a raicxe noabiBHbix HJIH onoaHaBaTejibHbix nanHux cynoBbix 
U.HH cynoB, HaxonaujHxca B MX SOHC, Koropbie MoryT OKasaTb noMomb cynaM HJIH 
TepnamHM ôeflCTBHe Ha Mope. Taicaa HHCpopMau,Ha HaxoflHTca JIHÔO B cnacaTCJibHO-Koop-
flHHaUHOHHOM UCHTpC, JIHÔO OH3 MO>KeT 6bITb CBOÔOflHO nOJiyHCHa B CJiyHae HeOÔXOflHMOCTH.

4.1.3 KaxfltiH cnacaTejibHO-KoopHHHauHOHHbiH UCHTP H cnacarejibHbiH nojmenTp 
pacnoJiaraeT KpynHOMaciuTa6Hofii Kaproô B iiejiax noxasa oôcraHOBKH H HaneceHHa Ha HCH 
HHcjsopMauHH o noHCKOBO-cnacaTCJibHbix onepaunax B CBOCH SOHC.

4.2 OnepamueHbie nnanbi iuiu uHcmpyi<u,uu
4.2.1 Ka»mbiH cnacaxeJibHO-KoopAHHaiHHOHHbiH ijeHTp H cnacaTejibHbift nojmeHTp co- 

crasjiHiOT HJIH HMCIOT nonpoÔHbie njiaHbi HJIH HHcrpyicijHH no npoeencHKio noncKOBo-cnaca- 
TejibHbix onepauiHH B CBOBH aone.

4.2.2 B STHX njianax HJIH HHCTpyKi;Hax yicasbiBaioTCH nynKTbi oScjiyxHBaHHH H aanpas- 
KH TOIIJIHBOM, B BosMoscHbix npcnejiax, cynoB, jieraTCJibHbix annapaTOB H aeTorpaHcnopra, 
33HHTbix B noHCKOBO-cnacaTCJibHbix onepai;HHx, BKJHOMaa cyna, jieraTeJibHbie annaparbi H 
aBTOTpaHcnopT, npenocraBjiaeMbie npyrHMH rocynapcrBaMH.

4.2.3 B mianax HJIH HHCTpyKqHax cjienyer ykasbisarb nonpoOHbie cseflenHa, Kacaio-
UlfieCX nCHCTBHH, KOTOpblC HOJI5KHbI npeflnpHHHM3TbCH yMaCTHHK3MH nOHCKOBO-CnaCaTCJIb-
Hbix onepauHH B sone, BKJiioHaa csencHKa o: 

.1 cnocoôe nposeflCHMa noHCKOBO-cnacarejibHbix onepaunii;

.2 npHMCHeHHH HMCIOmHXCH B HajIHHHH CHCT6M H CpejJCTB CBa3H;

.3 HCHCTBHax, npennpHHHMaeMbix coBMecTHO c npyrHMH cnacaTCJibHO-KoopHHHauHOHHbi- 
MH ueHTpaMH HJIH, cooTBCTCTBeHHO, cnacaxejibHbiMH nojmeHTpaMH ;

.4 cnocoôax aBapHHHoro onoBemenna cynoB B Mope H caMOjiexoB B Boanyxe;

.5 oôasaHHoerax H npaaax nepconajia, HasHanenHoro HJia npoBeneHHH noHCKOBO-cnaca-

BO3MOXHOH neperpynnHpoBKe cpejjcrB, Koropaa MOJKCT 6biTb BbiasaHa MCTeopojiorH-
HCCKHMH HJIH flpyFHMH yCJIOBHaMH;

cnocofiax nojiyneHHa BUJKHOH HH<J)opMai(HH o noHCKOBO-cnacareJibHbix onepaynax,
T3KOH K3K: H3BCmeHHa MOpenJlaBaTCJiaM, MCTeOCBOHKH, npOFHOSbl nOFOflbl, BKJIKJHaH
COCTOHHHC Mopa;

cnocoôax nojiyneHHa OT npyrnx cnacaTejibHO-KOopflHHai;HOHHbix uenxpoB HJIH, COOT- 
cnacaTejibHbix noni<eHTpoB T3KOH noiKomn, KOTOpaa MOXCT norpeôo- 

BKJiioMaa cyna, jierarejibHbie annaparw, nepcoHaJi H

.9 cnocoôax HaaeijeHHa cnacaTCJibHbix cynoB HJIH npyrnx cyAOB na Tepnamee

.10 cnocoôax HasejieHHa Tepnaiyero ôejjcTBHe JiCTaTejibHoro annapaTS, BbmyamenHoro 
npHBOflHHTbca, Ha HajjBOAHbie cyna.

4.3 romoeHocmb cnacamejibHbix edunuu,

4.3.1 KaiKflaa HasHaneHHaa cnacarejibHaa eaHHHita HaxonHrca B COCTOHHHH TOTOBHO- 
CTH, cooTBCTCTByiomeH ce 3ajjaHC, H en cjienyer HHCjiopMHpOBaTb cooTBCTCTByiomHH cnaca-
TCJIbHO-KOOpJIHHamHOHHblH U.CHTp HJIH CnaCaTCJIbHblH nonUBHTp O COCTOaHHH CBOCH TOTOB- 
HOCTH.
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Diaea 5. riopHfloK npoBEflEHHfl OOEPAUMH 
5.1 MmpopManun 06 aoapunx
5.1.1 OropOHbi oôecneMHBatOT neceHHe nenpepbiBHbix paflHoeaxT Ha MOKAyHapOAHbix 

qacTOTax ÔCACTBHH, CCJIH xaKOBbie CHHTUIOTOI npaKTHnecKH ocymecTBHMbiMH H HeoôxoflH- 
MbiMH. FIpH nojiyqeHHH BbisoBa HJIH coo6ineHHH Ha nacTOTe 6CACTBHH SeperoBaa paAHoeraH- 
HHH:
.1 HCMCAJieHHO yaeAOMJiJieT cooTBeTCTByiomHH cnacaTejibHO-KoopAHHaqHOHHbiH uenxp 

HJIH cnacaTCJibHbiH nonu,eHTp;
.2 peneTycT no panHo cynaM B HeofâxonHMOM o6-beMe nojiyieHHbie cBeaeHHa na oflHofl HJIH 

HecKOJibKHx Mex<ayHaponHbix HacTOTax ôencTBHH HJIH Ha JiiogoH npyroH 
HacTOTe ;

.3 npennocbijiaeT TBKHM nepenaMaM cooTBCTCTByiomHe asTOMaTHMecKHe CHPHajibi 
PH, ecjiH 3Toro euje HC ôbuio cnejiaHo; H 33T6M

.4 npennpHHHMaeT TEKHC AeftcTBHa, KOTOpwe paspeuieHbi KOMnereHTHbiMH
5.1.2 JlroôbiM BjiacTaM HJIH jiioôoMy nonpaîAejicHHio 

3ai;HH, y KOTOpbix ecTb ocHOBaHHe noJiaraTb, HTO KaKoe-To onpeAejieHHOe cyano HaxoflHTCH
B 3BapHHHOM COCTOHHHH, CJICAyCT K3K MO5KHO CKOpCC nCpCAaTb BC6 HMeKlIUHeCH A3HHbIC B 
COOTBCTCTByK)IHHH CnaC3TejIbHO-KOOpflHH3UHOHHb[H UCHTp HJIH CnacaTCJIbHblH nOnUCHTp.

5.1.3 Flo nojiyMCHHH AaHHbix o cynne, HaxoAHineMca B ssapHMHOM COCTOHHHH, cnaca-
TCJIbHO-KOOpAHHaUHOHHbie i;6HTpb[ H CnacaTCJIbHblC nOAUCHTpbl HCMCAJieHHO aH3JIH3HpyiOT
3TH naHHwe, onpefiejiaioT asapHMHyKj CTSHHIO B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 5.2 H MacurraSbi 
TpeôyeMOH onepaijHH.

5.2 AeapuÛHbie cmaduu
5.2.1 JJ.JIH onepaTHBHbix Liejien pa3JiHHaioTC5i cjienyiomHe aBapHHHbie 

.1 «CraHHH HeonpenejieHHocTH»
.1.1 Korna ôbiJio cooôuteHO o HenpnSbiTHH cyflna B nyHKT HasHaneHHH B 

CPOK; HJIH
.1.2 Korna cynHo HC nepenajio OMepeflHOH CBOAKH o CBOCM MCCTC HJIH 

Kacaioujeroca SesonacnocTH HaBnrauHH.
.2 «CTBAHH Tpesora»:

.2.1 Konia, nocjiecxaRHH HeonpenejieHHocTH, nonbiTKH ycTaHOBHTbCBH3bccy/4HOM ne
H3JIH pe3yJIbT3TOB H 3anpOCb[. aflpeCOBaHHble flpyPHM COOTBCTCTByiOIHHM HCTOM-
HHK3M, 6bijiH SesycneuiHbi; HJIH

.2.2 KorAa ôwjia noJiyMena HHtJjopMauna o TOM. MTO 3KcnjiyaTauHOHHan HaBOKHocTb 
cyflHa Hapymena, HO ne B TaKOH CTeneHH, Korfla BepoaTHa CHTyauHH OCACTBH».

.3

.3.1 KorAa nojiyneHa nocTOBepHaa HH4)opMauHsi o TOM, MTO cyAHy HJIH Jinuy rpo3HT 
cepb63H3R H HCH36e>KH3a onacHocTb H OHO HyxAaeTca B HCMeAJieHHOH HOMOIHH;
HJIH

.3.2 KorAa, nocjie CTBAHH Tpesorn, AaJibHCHtiiHe 6e3ycneujHbie nonbiTKH ycTaHOBHTb 
CBa3b c cyAHOM H 6e3ycneuiHbie sanpocbi ôojibtuero KOJiHMecTBa HCTOMHHKOB
yK33bIBaiOT H3 BCpOHTHOCTb TOPO, HTO CyAHO TCpHHT SeHCTBHC; HJIH

.3.3 KorAa nojiyneHHaa HncpopMau,HH yK33biBaeT HS TO, MTO 3KcnjiyaTauHOHiiaa na- 
Ae>KHOCTb cyAHa H3pymeH3 AO TaKOH CTeneHH, ROFAB BepoaTHa CHTyauHH 6eA-
CTBHH.
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5.3 UopadoK deûcmeuû cnacamejibHO-KoopduHau,uoHHbix upwnpoe u cnacameJibHbix 
noduewnpoe eo epeMn aeapuÙHbix cmaduû

5.3.1 Ilocjie oÔT.aBJieHHa craflHH HeonpeneneHHOCTH cnacaTejibHO-KOOpflHHai;HOHHbiH 
UCHTp HJIH, cooTBCTCTBeHHO, cnacaTeJibHbiH noiweHTp npHcrynaeT K sanpocaM HJIH xoro, 
HToôbi ycraHOBHTb, HaxonHTca JIH cynHO B SeaonacHocrH, HJTH o6~baBJiaeT craHmo rpeaorH.

5.3.2 Ilocjie oôtaBJieHHa eranHH Tpeaora cnacaTejibHo-KoopnHHaiyioHHbiH ueinp 
HJIH, cooTBCTCTBeHHo, cnacaTejibHbiH nojweHTp sanpauiHBacT goJibiiiee KOJIHHCCTBO HCTOH- 
HHKOB o nponaameM cynne, onoBeinacT cooTBCTCTByiomHe noHCKOBO-cnacareJibHbie cjiyx- 
6bi H npHcrynaeT K onncaHHbiM B nyHKTe 5.3.3 HCHCTBHHM, neoôxonHMbiM B CBCTC oôcToa- 
TejibCTB KOHKpeTHoro cjiyHaa.

5.3.3 riocjie o6-baBJieHHa CTanHH SencrBHa cnacaTejibHo-KoopnHHai;HOHHbiH uenrp 
HJIH, cooTBCTCTBeHHO, cnacaxejibHbiH noaueHTp:

.1 npHcrynaeT K HCHCTBHaM B COOTBCTCTBHH c MepaMH, H3JiO3KCHHbiMH B nyHKTe 4.2;

.2 ycraHaBJiHBaeT, CCJIH rpeSycTca, creneHb HeonpenejieHHOCTH B OTHOUICHHH Mecra 
cy«na H onpenejiaeT rpaHHqbi 3OHbi, B npenejiax KOTOpoô «ojiaceH BCCTHCB HOHCK;

.3 yBenoMJTHCT, CCJIH BOSMOJKHO, BJianejibua cynna HJIH ero areHTa H nepjKHT ero B Kypce 
COÔWTHH;

.4 yBCAOMJiaeT flpyrne cnacaTejibHO-KoopjjHHaijHOHHbie ueHTpbi HJIH cnacarejibHbie non- 
i;eHTpw, noMOiqb Koropbix MOXCCT noTpcSoBaTbca HJIH KOTopbie MOryr HMCTb OTHOine- 
HHC K onepauHH;

.5 Ha paHHeô craflHH sanpauiHBaer Jiio6yio noMomb OT jieTaTCJibHbix annapaxos, cy«oB 
HJIH cjiy*6, cneuHajibHO ne BKJiioHeHHbix B opraHHsaaHio noncKa H cnacanna, KOTOpaa 
MO2KCT 6biTb HMH OKasaHa, yMHTbiBaa, HTO flpyrHe Haxonauyieca no6jiH3OCTH cyjja 
aajiaioTca sa>KHbiMH 3JieMCHTaMH npn noHCKOBO-cnacaxejibHbix onepaijHax B 6ojibuiHH- 
CTBe cjiynaeB ÔCHCTBHH B OKeancKHx sonax;

.6 Ha ocHOBaHHH HMeiomHxcsi flaHHbix cocTaBJiaeT oômHH njiaH npOBeflCHHa onepaaHH H 
cooômaeT 3TOT njian njia pyKOBoijCTBa BJiacraM, HaanaHeHHbiM B COOTBCTCTBHH c 

5.7 H 5.8;
.7 BHOCHT TpeôyeMbie oôcroaTejibcrBaMH HSMCHCHHa B pyicoBoncrBo, yxce ynoMaHyroe B 

nyHKTe 5.3.3.6;
.8 yaenoMJiaer cooTBercrByiomHe KOHcyjibCKHe HJIH jjHnjioMaTHHCCKHe BJIBCTH JIHÔO, 

ecjiH B HHi^ifleHT BOBJieHeH ôeaccHeij HJIH nepeMcmcHHoe JIHUO, KOMneTeHTHyio Mesmy- 
Haponnyio opramisaijHio;

.9 yBCflOMJiaeT BJiacrn, saHHMaiomHeca paccjieflOBaHHCM asapHH, CCJIH STO TpeôyeTca; H

.10 yBCHOMJiaeT JIIOÔOH jieTareJibHbiH annapax, cyflHo HJIH npyrae cjiyacôbi, ynoManyrbie B 
nyHKxe 5.3.3.5, npH KOHcyjibrauHH c BJiacraMH, HasHaneHHbiMH B COOTBCTCTBHH c 
nyHKTOM 5.7 HJIH, cooTBercrBeHHO, c nyHKTOM 5.8, Koraa HX noMomb 6ojibiiie ne 
TpeôyeTca.

5.3.4 Ha^ajio noHCKOBO-cnacareJibHbix onepauyifi B OTHomeHHH cynna, MCCTO Koxopo- 
ro ne HSBCCTHO

5.3.4.1 B cjiynae o6i>HBJieHHa aaapHKHOH craflHH B OTHOUICHHH cynna, MCCTO KOTOporo 
ne H3BCCTHO, coSjiioflaeTca cjieayiomee:

.1 Korna c^acaTeJIbHO-KOOp^HHa^HOHHbIH meHTp HJIH cnacaxejibHbiH nojmeHTp yBeflOMJien 
o cymecTBOBaHHH aaapHKHOH crajiHH, HO CMy ne HSBCCTHO, npHHHMaroT JIH jjpyrae UCHT- 
pti HaHJieacainHe Mepbi, OH ôeper Ha ceôa OTBeTCTBCHHOcrb 3a npHHaTHe
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MCp H CBH3blB3eTCH C COC6AHHMH U,CHTp3MH C UCJlblO H33HaMCHHH K3KOrO-TO OAHOPO 
LlCHTpa, KOTOpblH HeMeflJICHHO B3HJI 6bl H3 CC6a OTBCTCTBCHHOCTb '33 AajIbHCHUIHe ACH- 
CTBHH ;

.2 ecjiH no corjiameHHto Mexny cooTBCTCTByioiHHMH uenTpSMH ne npHHsrro HHOFO peiue-
HHH, TO Ha3H3HaeTCH TOT U,CHTp, KOTOpblH OTBCMaeT 33 3OHy, TAC H3XOAHJIOCb CyflHO
corjiscHO ero nocjienHCMy cooSineHHto o CBoein MecTe; H

.3 nocjie o6T>HBJieHHH eraAHH ôeacTBHH ueiiTp. KoopnnHnpyiomnH noHCKOBo-cnacaTe^b- 
Hbie onepauHH, HHcJjopMMpyeT, CCJIH 3TO neo6xoflHMO, npyrHe cooTBeTCTByKiinHe LICHT- 
pbi o BCCX oôcToaTe^bCTBax aeapHHHOM CHTyauHH H o ecex nocjieflyK)iunx co6biTnax. 
5.3.5 Flepenana HHcJjopMauHH cynaM. B OTHouueiiHH KOTOpbix 6bi^3 o6TjHBJTena asa-

5.3.5.1 Korna STO BO3Mo>KHo, cnacaTejibHo-KOOpnHHauHoHHbifl UCHTP HJIH cnaca-
TejlbHblH nOflUCHTp, OTBeTCTBCHHblH 33 nOMCKOBO-CnaCaTeJlbHble OnepaUHH, OTBCMaCT 33
nepenany cyflHy, BOTHOLUCHHH Koroporo 6biJia o6"baBflCHa 3B3pHHHasi CTSAHH, HHtJjopMauHH 
o HanaTOH HM noHCKOBO-cnacaTejibHoii oncpauwn.

5.4 Koopàunai^ua npu ynacmuit deyx ILIU ôo.iee Cmopon
5.4.1 B TOM cjiynae, Korna OTBeTCTBCHHOCTb 33 npOBeneHHe onepauHH BU BCCM non- 

CKOBO-cnacaTejibHOM panoHe jre>KHT Ha nsyx H fiojiee CToponax, Ka>Kflaa Cropona, no 
npocbBe cn3C3Te^bHo-KoopnHHauHOHHoro ueHTps aaHHoro paflona, npeAnpHHHMacT Ha
«aiHHC flCHCTBHH B COOTBCTCTBHH C OnepaTHBHblMH RJiaHaMH HJIH HHCTpyKUHHMH , y 
HyTblMH B nyHKTC 4.2.

5.5 OKOHHOHue u npuocmaHOttjiemie noucKOfto-cnacame.n,nbix onepai(tiù
5.5.1 OraAHH HeonpeneneHHOcTH H CTBAHH TpesorH
5.5.1.1 ECJIH Ha CT3AH5IX HeonpeAeJieHHocTH HJIH Tpeaorn cnscaTejibH

OHHblH UCHTp HJIH, COOTBCTCTBeHHO, CnaC3TejlbHbIH HOAHCHTp nOJiyMHT HSBCmeHHC O TOM,
HTO asapHHHOH CHTyau(HH QoJibme ne cymecTByeT, OH coo6maer 06 3TOM jiioôbiM BJiacTHM,
CnaCaTCJIbHblM CAHHHUaM HJIH CJiy>K63M, KOTOpbie 6l,IJIH 33ACHCTBOBaHbl HJIH yBeflOMJICHbl.

5.5.2 OraflHH OCACTBHH
5.5.2.1 ECJIH H3 CT3AHH ÔCACTBHH CnaCaTCJIbHO-KOOpAHHaUHOHHblH UCHTp HJIH, COOT-

BeTCTBCHHO, cnacaTCJibHbiH noAUCHTp nojiyMHT cooômeiiHe OT cynna, Tepnamero ÔCACTBHC,
HJIH H3 APyrHX COOTBCTCTByFOIUHX HCTOHHHKOB O TOM, MTO 3B3pHHHOH CHTyaUHH 6oJIbLUC HC
cymecTByeT, OH npennpHHHMaeT HeoôxoAHMbie Mepbi K npeKpaïuennio noMCKoiso-cnaca-
TCJIbHblX OnepaUHH H COOÔmaCT 06 3TOM JIK)6bIM BJI3CTHM, CnaCaTCJIbHblM CAHHHUaM HJIH
cjiy>K6aM, KOTOpbie ôbijin saaeHCTBOBaHbi HJIH yaeaoMJieHbi 06 STOH CTSAHH.

5.5.2.2 ECJIH H3 CTBAHH ÔCACTBHH 6bijio ycT3HOBJieno, MTO cjieAyeT npcpsaTb noncK,
CnaCaTejlbHO-KOOpAHHaUHOHHblH UCHTp HJIH, COOTBCTCTBCHHO, CnaC3TejIbHbIH nOAUÊHTp
npHOCT3HaBJiHBaeTnoHCKOBO-cnacaTejibHbieonepauHH H cooôiuaeT 06 3TOM BJiacTHM.cnaca- 
TejibHbiM eflHHHU,aM HJIH cjiyx<6aM, KOTOpbie 6biJiH 33AeHCTBOBaHbi HJIH yBeAOMaeHbl. FloJiy- 
MeHHa» nocjie STOFO HHtpopMauna aHajiH3HpyeTca, H noncKOBO-cnacaTejibHbie onepauHH BO-
306HOBJIHK)TCH, CCJIH 3TO Onp3BA3HO, HCXOflH H3 T3KOH HHCpOpM3UHH.

5.5.2.3 ECJIH Ha CT3AHH OCACTBHSI 6biJio ycT3HOBjieHo, MTO A3JibHeHiuHH noHCK 6ecno-
Jie36H, CnaCaTejIbHO-KOOpAHHaUHOHHblH HCHTp HJIH, COOTBCTCTBeHHO, CnaCaTCJIbHblH nOfl-
^eHTp npeKpsmseT noHCKOBO-cnacaTejibiibie onepauHH H cooôujaeT 06 STOM JiiofibiM BJia-
CTHM, CnaCaTCJIbHblM eAHHHU,aM HJIH CJiy>K6aM, KOTOpblC ÔbIJIH 3aaCHCTBOB3Hbl HJIH yBCflOM- 
JieHbl.

5.6 KoopàunanuR na Mecmc noucKoao-cnacame.ibHbtx deûcmauû
5.6.1 ACHCTBHH CAHHHI;, 33HHTbix noHCKOBo-cnac3TejibHbiMH onepaqHHMH, nc3aBHCH-

MO OT TOPO, HBJIHKJTCH JIH OHM CnacaTCJIbHblMH 6AHHHU3MH HJIH ApyPHMH BCnOMOPSTCJIbHblMH
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CHHHHuaMH, KOOpflHHHpyioTca jura oSecneHCHHa HOCTHJKCHHa HaHÔojiee scpcpeKTHBHbix pe-
3yjIbT3TOB.

5.7 HasHanenue KOMandupa na Mecme deûcmeun u ezo oônaannocmu
5.7.1 flo nanajia noHCKOBo-cnacarejibHbix onepauHH onny H3 cnacarejitHbix 

cjiejjyeT KaK MO»CHO panbiiie HasHauaTb KOManflHpOM na MCCTC HCHCTBHJI H,
HO, HO npHÔblTHH B KOHKpCTHyiO nOHCKOByK) 3OHy.

5.7.2 CooTBCTCTByioineMy cnacaTejibHo-KoopnHHauiHOHHOMy ueHTpy HJIH cnacaxejib- 
HOMy no«i;eHTpy cjienyer nasHanarb KOMaHnnpa na Meere ncHCTBHa. ECJIH aro npaKTHHecKH 
H6BO3MOSKHO, TO ynacTByioiUHM eHHHHi^aM, c oômero corjiacH», cJieflyeT HasHanaTb KOMan- 
nnpa na Mecre neiicTBHa.

5.7.3 flo HasHaieHHa KOMaHAHpa na MCCTC neHCTBHa cnacarejibHOH enHHHiie, nepsoft 
npHSbiBuieft K Mecry HCHCTBHSI, cjienyex aBTOMaTHMecKH npHHaTb na ceôa oôaaaHHOCTH H
OTBCTCTBeHHOCTb KOM3HHHpa H3 MCCTC HCHCTBHH.

5.7.4 Ha KOMaHHHpa Ha MCCTC «CHCTBHH Bosjiaraioxca cjieayiomHe oôasaHHOCTH, BCJIH
OHH HC ÔbIJIH BbinOJIHCHbl OTBeTCTBCHHblM CnacaTejlbHO-KOOpflHHai;HOHHbIM i;CHTpOM HJIH,
COOTBCTCTBCHHO, cnacaTCJibHbiM nonueHTpOM:
.1 onpenejieHHe BepoaTHoro Mecronojio>KeHHH qô-beKTa noncKa, npeaejibHoro SHaneHHa

OUIHÔKH 3TOFO MeCTOnOJIOaCCHHH H IIOHCKOBOH SOHbi;

.2 npHHHTHe Mep no paccpeHOTOMCHHio saHHTbix noHCKOM CHHHHU B ucjiHX 6esonacHocTH;

.3 HasHaneHHe cooTBeTcrayioiiyix CXCM noHCKa yiacTByiomHM B noncKe eaHHHiJiaM H Bbwe- 
jieHHe noHCKOBbix son e«HHHL(aM HJIH rpynnaM eflHHHi;;

.4 HasHaneHHe cooTBCTCTByiomHx CHHHHU HJI» ocymecxBjieHHa cnacaHH» nocne oÔHapyace- 
HHa oô-beKTa noHCKa;

.5 KOOpnHHaipia CBHSH na MCCTC noncKa H cnacaHHa.
5.7.5 KoMaHHHp Ha MCCTC neocTBHa raKJKe ooasan:

.1 nepeflSBETb nepHoannecKHe HoneceHHH cnscaTejibHO-KoopHHHSiyioHHOMy uenxpy HJIH 
cnacaxejibHOMy nonuenrpy, KOOpjjHHHpyiomeMy noHCKOBO-cnacsxejibHbie onepaiyiH; H

.2 cooômarb cnacaTejibHo-KoopnHHai;HOHHOMy uenxpy HJIH cnacaTejibHOMy ^ofl^eHTpy, 
KOOpnHHHpyiomeMy noHCKOBo-cnacarejibHbie onepauHH, HHCJIO H 4>aMHJiHH ocraaiuHXca 
B xcHBbix JiioneH, HanpaBjiaTb u.eHTpy cBejjeHHa o HasaaHHax H nymcrax HasnaneHHa

C OCraBUIHMHCa B XCHBblX JIIOHbMH H3 6opTy, yK33aTb, KTO H3 OCT3BIUHXCa B
ncH Ha 6opry Ka»moH enHHHUbi naxonHTca, H npocHTb o nonojiHHTejibHOH 

OT ueHTpa, CCJIH B STOM ecTb HcoSxonHMOCTb, HanpHMep, o rocnnTajiHsauHH 
ocraBiiiHXca B JKHBMX JHOHCH c cepbesHbiMH TCJiecHbiMH noBpeayieHHaMH.
5.8 Ha3HdHeHue Koopdunamopa nadeodnozo noucKa u ezo oônaannocmu
5.8.1 ECJIH fljia npHHaTHH Ha ceôa oôasaHHocTCH KOManjiHpa na MCCTC «eHCTBHa HCT 

cnacaTCJibHbix CHHHHI; (B TOM HHCJIC soeHHbix cynos), a B noHCKOBO-cnacaTCJibHbix onepai;H- 
ax ynacrayioT HecKOJibKO ToproBbix cynoB HJIH flpyrnx cynos, TO OJJHO HS HHX, no ssaHMHOMy 
corjiaïueHHK), cjienyeT HasnanaTb KoopannaTOpoM HaaBOflHoro noncKa.

5.8.2 KoopflHH3Top3 HSRBOHHoro noHCKa cjienyer HasnanaTb KBK MOSCHO paHbiue H, 
npejinoHTHTejibHo, «o npnôbiTHa B KOHicperayio noncKOByio sony.

5.8.3 Ha KoopflHHaTopa HansOHHoro noHCKa cjienyeT BosjisraTb see TC oôasaHHOcTH, 
HS nepeHHcjieHHbix B nyHKTe 5.7.4 H 5.7.5, KOTOpwe MO^CCT BbinojiHHTb cynno.

5.9
5.9.1 Jlioôaa eflHHHija, nojiyHHBiuaa cooômeHHe o QeflCTBHH, HCMefljieHHO npennpHHH- 

MacT jiioSbie BOSMoaKHbie «Jia née HCHCTBHa «Jia oicasaHHa noMomn HJIH onoaemaeT npyrne
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, KOTOpwe Moryr OKasarb noMoiub, a TBIOKC yBenoMJiaeT cnacaTCJibHo-KoopAHHS-
UHOHHblH U.CHTP HJ1H CnaCaTCJlbHblH HOAMCHTp TOH 3OHbI, B KOTOpOH npOH'JOUICJI HHUHACHT.

5.10 fJoucKoebie 3OHbt
5.10.1 OoHCKOBbie 3OHbi, onpeflejieHHbic B COOTBCTCTBHH c nyHKTSMH 5.3.3.2, 5.7.4.1

HJ1H 5.8.3, MOryT ÔbITb H3MeHCHbI, COOTBeTCTBCHHO, KOMSHAHpOM Ha M6CTC ACHCTBHH MJIH
KoopjjHHaTopOM HaABOAHoro noHCKa, KoropOMy crienyeT yseflOMHTb cnacaTe/ibHo-KOOpnH-
H3U,HOHHbIH U,CHTp HJIH CrmCaTCJIbHblH nOAUCHTp O TaKOM HSMCHCHHH H 6PO npH'IHHUX.

5.11 CxeMbt noucKa
5.11.1 CxeMbi noHCKa, ycraHOBJieHHbie B COOTBBTCTBHH c nyHKTaMH 5.3.3.6, 5.7.4.3 M;IH 

5.8.3, Moryx 6biTb saMeneHbi apyrHMH CXBMBMH KOMBHAHPOM Ha MCCTC ACHCTBHH MJIH 
KoopnHHaTOpOM HaflBOjjHoro noHCKa, ec^H OH COHTCT 3TOT HeoôxoflHMbiM, H eMy cjienycT 
yBCAOMJisiTb cnacaTe^bHO-KoopflHHauHOHHbiH Lienrp H^H cnacaTe^bHbiH noaueHTp o 
saMene H ee npHHHHax.

5.12 ycneiuHbtû noucK
5.12.1 B c^yqae ycneuinoro noHCKa KOManflHpy Ha Mecxc neflcTBHH M.IH 

noHCKa cjieayer HasnaHHTb HaH^ymiiHM oôpasoM ocnameHHbie 
cnacanHH HJIH OKaaaHHH HHOH HCOÔXOAHMOH HOMOIHH.

5.12.2 Korna 3TO HeoôxoflHMO, eflHHHuaM, npoBonaunHM cnacaHHe, cjieflyer
OMJlHTb KOMBHflHpa H3 M6CT6 ACHCTBHH H^H KOOpflHHaTOpa HanBOflHOPO FIOHCKa O MHC^C H
cpaMHJiHax HaxoflHiyHxca Ha Sopxy ocxaBUJHXCM B ;*nBbix Jiwnefl, a raK/Ke o TOM, BbiacHCHO 
JIH nono>KeHHe scero nepcoHajm H TpeSyeTca ^H flono^HHTe^bHasi noMOiub, HanpHMep rocnM- 

, H nyHKT HasHaneHHM CAHHHU,.
5.12.3. KoManflHpy na MecTefleficrBHa HJIH KoopflHuaTopy iiaiiBOflHoro noHCKa cjiçayer 

yseAOMJiflTb cnacaTejibiio-KoopflHuauHoiinbiM uemp HJIH cnacaTcjibiibifi no/t- 
UCHTP 06 ycneuiHOM aaaepmeHHH noHCKa.

5.13 BesycneiuHbiû noucK
5.13.1 IToHCK cjienyeT npekpamaTbTOJibKOTorAa, Korna ne ocTajiocb HHKaKOH pajyM- 

HOH Ha«e>Kflbi Ha cnaceHHe ocTaBiiiHxca B »CHBbix

5.13.2 OTBCTCTBCHHOCTb 3a npeKpameHHe noHCKa cjiCAyeT, KBK npasHjio. HCCTH cnaca- 
HHauHOHHOMy ueHTpy HJIH cnacaTCJibHOMy nonueHTpy, KoopflHHHpyromeMy 

noHCKOBO-cnacaTejibHbie onepauHH.

5.13.3 B oTflaJieHHbix OKeancKHX sonax, HC saKpenjienHbix HH 3a KBKHM cnacaTejibHO-
KOOpHHHaMHOHHblM IjeHTpOM, HJIH, 6CJIH OTB6TCTBCHHblH UCHTp HC B COCTOHHHH KOOpflHHHpO-

noHCKOBO-cnacsTejibHbie onepauHH, KOMBHAHP Ha MCCTC ACHCTBHH HJIH KOopAHHaTop 
noHCKa Mo>K6T npHHsiTb Ha cefia oTBCTCTBCHHOCTb 3a npeKpameHHe noucKa.

Diaea 6. CncTEMbi cyfloBbix COOBIMEHHH 
6.1 O6w,ue

6.1.1 CTOpOH3M CJieAyCT COSAaBaTb CHCTCMbl CyflOBblX COOÔmeHHH nJIH HCnOJlb3OBaHHH
ee B JHOÔOM noHCKOBo-cnacaTejibHOM paHone. sa KOTOpbift OHH necyx OTBeTCTBCHHOCTb, rfle 
3TO CMHT36TCM HeoSxoAHMbiM AJifl oôJierHCHHH npoBeABHHa noHCKOBO-ciiacaTejibHbix onepa-
UHH, a T3K>Ke npaKTHHHblM.

6.1.2 OrOpOH3M, H3MepeB3K)IUHMCH C03A3Tb CHCTCMy CyAOBblX COOÔIUeHHH, 
yHHTblBBTb COOTBCTCTByfOlUHe peKOMCHAaUHH OpraHH3aU,HH.
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6.1.3 CHCTCMOH cynoBbix cooômeHHH cnenyeT oôecneHHBafb cBeacyio HH(J)OpMaijHK> o
flBHXCHHH CyjJOB «JIH TOFO, HTOÔbl B CJiyH36 OCflCTBHa:

.1 coicpamaTb BpeMa Mexfly MOMCHTOM noTepH CBHSH c cynHOM H HanajiOM noHCKOBO- 
cnacarejibHbix onepauHH B cjiynaax HenojiyneHHa cHrnajia ÔCHCTBHH;

.2 ôbicrpo onpenejiHTb, KEKHC cyna MoryT BbiTb npHBJieneHbi JIJIH oicassHHa HOMOIHH;

.3 HMCTb BOSMOXCHOCTb yCT3HaBJIHBaTb MCHblUHC paSMCpbl HOHCKOBOH 3OHbI B CJiyHae,
Korna ne HSBCCTHO HJIH HC onpeaejieHO MCCTO Tepnamero OCHCTBHC cynna;

.4 COHCHCTBOBaTb OKaSaHHK) CpOHHOH MCflHi;HHCKOH nOMOLL(H H npenOCTaBJICHHK) KOHCyJlb-
Tai(HH cynaM, ne HMCKMUHM Bpaia.
6.2 SKcruiyamai^uoHHbte mpeooeanua
6.2.1 fljia «ocTH»teHHH ^eJ^eH, H3Jio>KeHHbix B nyHKTe 6.1.3, cjienyex, HTOOM CHCTCMB 

cynoBbix cooômeHHH oTBenajia cjienyromHM 3KcrmyaTau.HOHHbiM Tpe6oBaHH»M:
.1 oQecneMHBajia HH(})opMauHK), Koxopaa nasajia 6bi BO3MO>KHOCTb npencKasbiBaTb 6yny- 

myro nncjioKauHK) yMacTBytomnx cynoa, BKJiioHaa coo6meHHa o njianax peftcOB H o vte-
CTOnOJlOJKCHHH ;

.2 nosBOJiHJia BCCTH npOKJiaHKy «BHsceHHa cynna;

.3 no3BOJiajra nojiyqaTb coooiueHHa OT ynacTByiomHX cynoB nepes HaHJie»cainHe npoMe-
JKyTKH BpCMCHH;

.4 obixia npocroH no saMbicjiy H B onepaTHBHOM OTHomeHHH;

.5 nosBOJiajra npHMCHHTb npHHHTbie Ha Me»myHaponHOM yposne cTannapTHbiH cpopMar H 
craH«apTHbiH nopa«oK cooomeHHa c cynoa.
6.3 Tunbi cooôwfHuû
6.3.1 B CHCTCMy cynoBbix cooômeHHH cjiejiyeT BKJiK)MaTb cjienyiomHe cseneHHa: 

.1 RnaH peftca — yKasbisatoxca HasBanne cynna, noswBHbie HJIH onosnaBaTejibHbie nan-
HblC CynOBOH paHHOCTaH^HH, A3T3 H BpCMH (HO CpenHBMy TpHHEHHCKOMy BpCMCHH) OTXO-
Ha, KoopHHHaTbi nyHKTa orxoaa cynna, cjienyiomHH nopT saxona, npennojiaracMbiH Map- 
uipyr, cKopocTb H npennoJiaraeMaa «ara H speMa (no cpenaeMy TpHHBHHCKOMy BPCMBHH)
npHOblTHH. O CymeCTBCHHblX H3MCHeHHHX CJlCflyCT COOÔmaTb K3K MOJKHO CKOpCC.

.2 CoofimeHHC cynna o CBOCM MCCTC — yxasbiBaroTca HasBanne cynna, nosbiBHbie HJIH 
onosHaBarejibHbie aannbie cynoBOH paHHocTanuHH, nsxa H BpeMa (no cpeHHCMy TpHH-
BHHCKOMy BpCMCHH), MCCTO, KypC H CKOpOCTb.

.3 3aKJiK>HHTejibHoe cooomeHHe — yKasbiBaroxcH HasBaHHe cynna, nosbiBHbie HJIH onosna- 
BaxejibHbie naHHbie cynoBOH pa^HOCTaH^HH, nara H BpeMa (no cpenneMy FpHHBHHCKOMy 
BPCMCHH) npnBbiTHH B nynKT HasnaMeHHa HJIH Bbixo^a H3 SOHH, oxbisaTbiBaeMOH STOH 
CHcreMOH.
6.4 Mcnojib3oeaHite cucmeM
6.4.1 CropoHaM cjieflyex noomparb BCC cyna «asaTb coo6meHHH o CBOCM MCCTC BO 

speMH njiaaaHH» B sonax, B KOTOpbix nposoAHTca coop nannbix o MecTonojioxceHHH cynos B 
noHCK3 H cnacanna.

6.4.2 CToponaM, perncrpHpyiomHM HH(})opMauHK) o MecronojiojKeHHH cynos, cjiejjy- 
CT, HacKOJibKO 3TO npaKTHHccKH BO3Mo>KHo, HanpaBJiaTb TaKyro HHcpopMa^HK) flpyrHM rocy- 

OHH ce sanpsuiHBaioT HJia uejieft noHCKa H cnacaHH».
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL SOBRE BÛSQUEDA Y SALVA- 
MENTO MARITIMOS, 1979

Las Partes en el Convenio,
Considerando que varies Convenios internacionales conceden gran impor- 

tancia a la prestaciôn de auxilio a personas que se hallen en peligro en el mar y 
al establecimiento por parte de todo Estado ribereno de las medidas que exijan 
la vigilancia de costas y los servicios de bûsqueda y salvamento,

Considerando la Recomendaciôn 40 aprobada por la Conferencia interna- 
cional sobre seguridad de la vida humana en el mar, 1960, que reconoce la con- 
veniencia de coordinar las actividades relativas a la seguridad en el mar y sobre 
el mar entre varias organizaciones intergubernamentales,

Considerando que es deseable desarrollar y fomentar estas actividades 
mediante el establecimiento de un plan international de bûsqueda y salvamento 
maritimes que responda a las necesidades del trâfîco marîtimo, para el salvamento 
de personas que se hallen en peligro en el mar,

Considerando que conviene fomentar la cooperaciôn entre las organizaciones 
de bûsqueda y salvamento de todo el mundo y entre los que participen en opera- 
ciones de bûsqueda y salvamento en el mar,

Convienen:

Articula I. OBLIGACIONES GENERALES CONTRAIDAS
EN VIRTUD DEL CONVENIO

Las Partes se obligan a tomar todas las medidas legislativas u otras medidas 
apropiadas que se precisen para dar plena efectividad al Convenio y a su Anexo, 
el cual sera parte intégrante de aquél. Salvo disposiciôn expresa en otro sentido, 
toda referencia al Convenio supondrâ también una referencia a su Anexo.

Articula II. OTROS TRATADOS E INTERPRETACIÔN

1) Nada de lo dispuesto en el présente Convenio prejuzgarâ la codifi- 
caciôn y el desarrollo del Derecho del mar por parte de la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar convocada en virtud de la Reso- 
luciôn 2750 (XXV) de la Asamblea General de las Naciones Unidas ni las reivin- 
dicaciones y tesis jurfdicas présentes y futuras de cualquier Estado respecto del 
Derecho del mar y de la naturaleza y el alcance de la jurisdicciôn de los Estados 
riberenos y de los Estados de pabellôn.

2) Ninguna disposiciôn del Convenio sera interpretada en el sentido de que 
va en perjuicio de obligaciones o derechos que, respecto de los buques, se esti- 
pulen en otros instrumentos internacionales.

Articula III. ENMIENDAS
1) El Convenio podrâ ser enmendado por uno de los dos procedimientos 

expuestos en los pârrafos 2) y 3) siguientes.
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2) Enmienda previo examen en el seno de la Organizaciôn Consultiva 
Maritima Intergubernamental (en adelante llamada la "Organizaciôn"):

a) Toda enmienda propuesta por una Parte y transmitida al Secretario 
General de la Organizaciôn (en adelante llamado "el Secretario General"), o 
cualquier enmienda que el Secretario General estime necesaria como resultado de 
una enmienda a la disposiciôn correspondiente del Anexo 12 del Convenio sobre 
aviaciôn civil internacional, sera distribuida entre todos los Miembros de la Orga 
nizaciôn y todas las Partes, por lo menos seis meses antes de que procéda que 
el Comité de Seguridad Maritima de la Organizaciôn la examine;

b) Las Partes, sean o no Miembros de la Organizaciôn, tendrân derecho a 
participar en las deliberaciones del Comité de Seguridad Maritima para el examen 
y la aprobaciôn de las enmiendas;

c) Para la aprobaciôn de las enmiendas se necesitarâ una mayorfa de dos 
tercios de las Partes présentes y votantes en el Comité de Seguridad Maritima, a 
condiciôn de que un tercio cuando menos de las Partes esté présente en el 
momento de la aprobaciôn de la enmienda de que se trate;

d) Las enmiendas aprobadas de conformidad con lo dispuesto en el apar- 
tado c) serân enviadas por el Secretario General a todas las Partes a fines de 
aceptaciôn;

e) Toda enmienda a un Articulo o a los pârrafos 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 
3.1.2 y 3.1.3 del Anexo se considerarâ aceptada a partir de la fecha en que el 
Secretario General haya recibido el correspondiente instrumento de aceptaciôn 
de dos tercios de las Partes;

f) Toda enmienda al Anexo, excluidas las enmiendas a los pârrafos 2.1.4, 
2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 y 3.1.3, se considerarâ aceptada al término del ano 
siguiente a la fecha en que fue enviada a las Partes a fines de aceptaciôn. Si, 
no obstante, dentro del plazo fijado de un ano, mas de un tercio de las Partes 
notifïca al Secretario General que rechaza la enmienda, se considerarâ que 
esta no ha sido aceptada;

g) Toda enmienda a un Articulo o a los pârrafos 2.1.4, 2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 
3.1.2 y 3.1.3 del Anexo entrarâ en vigor:

i) con respecto a las Partes que la hayan aceptado, seis meses después de la 
fecha en que se considère que fue aceptada;

ii) con respecto a las Partes que la acepten una vez se haya cumplido la condi 
ciôn estipulada en el apartado e) y antes de que la enmienda entre en vigor, 
en la fecha de entrada en vigor de la enmienda;

iii) con respecto a las Partes que la acepten después de la fecha en que la 
enmienda entre en vigor, 30 dfas después del depôsito que se haya efectuado 
de un instrumento de aceptaciôn;
h) Toda enmienda al Anexo, excluidas las enmiendas a los pârrafos 2.1.4, 

2.1.5, 2.1.7, 2.1.10, 3.1.2 y 3.1.3 entrarâ en vigor, con respecto a todas las Partes, 
exceptuadas las que la hayan rechazado en virtud de lo previsto en el apartado/) 
y que no hayan retirado su objeciôn, seis meses después de la fecha en que se 
considère que fue aceptada. No obstante, antes de la fecha fijada para la entrada 
en vigor de la enmienda cualquier Parte podrâ notificar al Secretario General que 
se exime de la obligaciôn de darle efectividad durante un période no superior a 
un ano, contado desde la fecha de entrada en vigor de la enmienda, o durante el

Vol. 1405, 1-23489



168______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1985

période, mas largo que ése, que en el momento de la aprobaciôn de tal 
enmienda fije una mayorïa de dos tercios de las Partes présentes y votantes en 
el Comité de Seguridad Marîtima.

3) Enmienda a cargo de una Conferencia:
ci) A solicitud de cualquier Parte con la que se muestre conforme un tercio 

cuando menos de las Partes, la Organizaciôn convocara una Conferencia de las 
Partes para examinar posibles enmiendas al présente Convenio; las enmiendas 
propuestas serân distribuidas por el Secretario General a todas las Partes, por lo 
menos seis meses antes de que procéda que la Conferencia las examine;

h) Las enmiendas serân aprobadas en tal Conferencia por una mayorîa de 
dos tercios de las Partes présentes y votantes, a condiciôn de que un tercio 
cuando menos de las Partes esté présente en el momento de la aprobaciôn de 
tal enmienda; las enmiendas asî aprobadas serân enviadas por el Secretario 
General a todas las Partes a fines de aceptaciôn;

r) Salvo que la Conferencia décida otra cosa, la enmienda se considerarâ 
aceptada y entrarâ en vigor de conformidad con los procedimientos estipulados 
respectivamente en los apartados e),f), g) y h) del pârrafo 2), a condiciôn de 
que la referenda que en el pârrafo 2) h) se hace al Comité de Seguridad Marîtima, 
ampliado de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 2) b), se entienda como 
referencia a la Conferencia.

4) Toda declaraciôn de aceptaciôn de una enmienda o de objeciôn a una 
enmienda y cualquiera de las notificaciones previstas en el pârrafo 2) /;) serân 
dirigidas por escrito al Secretario General, quien informarâ a todas las Partes de 
que se recibieron taies comunicaciones y de la fecha en que fueron recibidas.

5) El Secretario General informarâ a los Estados de cualesquiera enmiendas 
que entren en vigor, asi como de la fecha de entrada en vigor de cada una.

Articula IV. FIRMA, RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN,
APROBACION Y ADHESION

1) El Convenio estarâ abierto a la firma en la sede de la Organizaciôn 
desde el 1 de noviembre de 1979 hasta el 31 de octubre de 1980, y, después 
de ese plazo, seguirâ abierto a la adhésion. Los Estados podrân constituirse en 
Partes en el Convenio mediante:
a) firma sin réserva en cuanto a ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn; o
b) firma a réserva de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn, seguida de ratifica 

ciôn, aceptaciôn o aprobaciôn; o
r) adhésion.

2) La ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion se efectuarân depo- 
sitando ante el Secretario General el instrumento que procéda.

3) El Secretario General informarâ a los Estados de toda firma producida 
o del depôsito que se haya efectuado de cualquier instrumento de ratificaciôn, 
aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion y de la fecha de tal depôsito.

Articula V. ENTRADA EN VIGOR
1) El Convenio entrarâ en vigor 12 meses después de la fecha en que 

15 Estados se hayan constituido en Partes en el mismo de conformidad con 
lo dispuesto en el Articule IV.
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2) La entrada en vigor del Convenio para los Estados que lo ratifiquen, 
acepten o aprueben o que se adhieran a éî de conformidad con lo dispuesto 
en el Articule IV, una vez se haya cumplido la condiciôn estipulada en el pârrafo 1) 
y antes de que el Convenio entre en vigor, se producirâ en la fecha de entrada 
en vigor de este.

3) La entrada en vigor del Convenio para los Estados que lo ratifiquen, 
acepten o aprueben o que se adhieran a él con posterioridad a la fecha en que 
hàya entrado en vigor, se producirâ a los 30 dîas de haber sido depositado el 
instrumento correspondiente de conformidad con lo dispuesto en el Articule IV.

4) Todo instrumento de ratifïcacion, aceptacion, aprobaciôn o adhésion 
depositado con posterioridad a la fecha de entrada en vigor de una enmienda al 
Convenio efectuada de conformidad con lo dispuesto en el Articule III, se consi- 
derarâ referido al Convenio en su forma enmendada, y este, en su forma enmen- 
dada, entrarâ en vigor para el Estado que deposite tal instrumento, a los 30 dïas 
de haberse producido el depôsito.

5) El Secretario General informarâ a los Estados de la fecha de entrada 
en vigor del Convenio.

Articula VI. DENUNCIA
1) El Convenio podrâ ser denunciado por una de las Partes en cualquier 

momento posterior a la expiraciôn de un plazo de cinco anos a contar de la fecha 
en que el Convenio haya entrado en vigor para dicha Parte.

2) La denuncia se efectuarâ depositando un instrumento de denuncia ante 
el Secretario General, el cual notificarâ a los Estados que ha recibido tal instru 
mento de denuncia, la fecha en que lo recibiô y la fecha en que surta efecto tal 
denuncia.

3) La denuncia surtirâ efecto transcurrido un ano a partir de la recepciôn, 
por parte del Secretario General, del instrumento de denuncia, o cualquier otro 
plazo mas largo que pueda ser fijado en dicho instrumento.

Articula VII. DEPÔSITO Y REGISTRO
1) El Convenio sera depositado ante el Secretario General, el cual remitirâ 

ejemplares auténticos certificados de aquél a los Estados.
2) Tan pronto como el Convenio entre en vigor, el Secretario General 

remitirâ el texto del mismo al Secretario General de las Naciones Unidas a fines 
de registro y publicaciôn, de conformidad con el Articule 102 de la Carta de las 
Naciones Unidas.

Articula VIII. IDIOMAS
El Convenio esta redactado en un solo ejemplar en los idiomas chino, 

espanol, francés, inglés y ruso, y cada uno de estos textes es igualmente 
auténtico. Se harân traducciones oficiales a los idiomas alemân, arabe e italiano, 
las cuales serân depositadas junto con el original firmado.

HECHO en Hamburgo el dîa veintisiete de abril de mil novecientos setenta y 
nueve.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por 
sus respectives Gobiernos, firman el Convenio.
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ANEXO

Capitula I. TÉRMINOS Y DEFINICIONES
1.1 En el présente Anexo, el empleo del futuro de los verbos con un sentido impera 

tive indica una disposiciôn cuya aplicaciôn uniforme por todas las Partes se estipula en 
pro de la seguridad de la vida humana en el mar.

1.2 En el présente Anexo, el empleo de laexpresiôn "se recomiendaque" combinada 
con el verbo que exija la frase de que se trate, indica una disposiciôn cuya aplicaciôn 
uniforme por todas las Partes se aconseja en pro de la seguridad de la vida humana en 
el mar.

1.3 Los termines aqui enumerados se utilizan en el présente Anexo con los signifi- 
cados indicados a continuaciôn:

.1 "Région de bûsqueda y salvamento". Area de dimensiones defmidas dentro de 
la cual se prestan servicios de bûsqueda y salvamento.

.2 "Centra coordinador de salvamento". Centra encargado de promover la buena 
organizaciôn de servicios de bûsqueda y salvamento y de coordinar la ejecuciôn de las 
operaciones de bûsqueda y salvamento dentro de una région de bûsqueda y salvamento.

.3 "Subcentro de salvamento". Centra subordinado a un centre coordinador de 
salvamento, establecido para complementar la funciôn de este ultimo dentro de una parte 
especificada de una région de bûsqueda y salvamento.

.4 "Unidad de vigilancia de costas". Unidad terrestre, estacionaria o môvil, desig- 
nada para velar, con su vigilancia, por la seguridad de los buques en zonas costeras.

.5 "Unidad de salvamento". Unidad compuesta por personal capacitado y dotada 
de équipe apropiado para ejecutar con rapidez operaciones de bûsqueda y salvamento.

.6 "Jefe en el lugar del siniestro". El jefe de una unidad de salvamento designado 
para coordinar las operaciones de bûsqueda y salvamento dentro de un ârea de bûsqueda 
especificada.

.7 "Coordinador de la bûsqueda de superficie". Buque, que no sea una de las uni- 
dades de salvamento, designado para coordinar las operaciones de bûsqueda y salva 
mento que se lleven a cabo en la superficie, dentro de un ârea de bûsqueda especificada.

.8 "Fase de emergencia". Expresiôn genérica que significa, segûn el caso, fase de 
incertidumbre, fase de alerta o fase de peligro.

.9 "Fase de incertidumbre". Situaciôn en la cual existe incertidumbre en cuanto 
a la seguridad de un buque y de las personas que lleve a bordo.

.10 "Fase de alerta". Situaciôn en la cual se terne por la seguridad de un buque y 
de las personas que lleve a bordo.

.11 "Fase de peligro". Situaciôn en la cual existe la convicciôn justificada de que 
un buque o una persona estân amenazados por un peligro grave o inminente y necesitan 
auxilio inmediato.

.12 "Amaraje forzoso". En el caso de una aeronave, realizar un descenso forzoso 
en el agua.

Capitula 2. ORGANIZACIÔN 
2.1 Medidas de creaciôn y coordination de servicios de bûsqueda y salvamento
2.1.1 Las Partes harân que se tomen las medidas necesarias para la creaciôn de ser 

vicios adecuados de bûsqueda y salvamento de personas que se hallen en peligro cerca de 
sus costas, en el mar.
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2.1.2 Las Partes remitirân al Secretario General informaciôn referente a su orga- 
nizaciôn de bûsqueda y salvamento y le notificarân los cambios ulteriores de importan- 
cia de que la misma sea objeto, incluida la informaciôn referente a:
.1 los servicios nacionales de bûsqueda y salvamento maritimes;
.2 la ubicaciôn de los centres coordinadores de salvamento que haya establecidos, con 

sus respectives numéros de teléfono y de télex y areas de responsabilidad; y
.3 las principales unidades de salvamento que haya a su disposiciôn.

2.1.3 El Secretario General remitirâ en forma apropiada a todas las Partes la infor 
maciôn a que se hace referencia en el pârrafo 2.1.2.

2.1.4 Se establecerâ cada région de bûsqueda y salvamento por acuerdo entre las 
Partes interesadas. El acuerdo sera puesto en conocimiento del Secretario General.

2.1.5 Si no logran ponerse de acuerdo sobre las dimensiones exactas de una région 
de bûsqueda y salvamento, las Partes interesadas se esforzarân al mâximo por convenir 
medidas adecuadas para lograr en esa zona una coordinaciôn global équivalente de los ser 
vicios de bûsqueda y salvamento. Las medidas convenidas serân puestas en conocimiento 
del Secretario General.

2.1.6 El Secretario General pondra en conocimiento de todas las Partes los acuerdos 
o medidas a que se hace referencia en los pârrafos 2.1.4 y 2.1.5.

2.1.7 La delimitaciôn de regiones de bûsqueda y salvamento no guarda relaciôn con 
la determinaciôn de limites entre los Estados ni prejuzgarâ esta.

2.1.8 Se recomienda que las Partes dispongan lo necesario para que sus servicios 
de bûsqueda y salvamento sean capaces de dar pronta respuesta a las llamadas de socorro.

2.1.9 Informadas de que una persona esta en peligro en el mar, en un ârea dentro de 
la cual una Parte se encargue de la coordinaciôn global de las operaciones de bûsqueda y 
salvamento, las autoridades de esa Parte a las que incumba la cuestiôn darân urgentemente 
los pasos necesarios para prestar el mejor auxilio que puedan.

2.1.10 Las Partes garantizarân que se preste auxilio a cualesquiera personas que 
se hallen en peligro en el mar. Harân esto sean cuales fueren la nacionalidad o la condi- 
ciôn juridica de dichas personas o las circunstancias en que estas se encuentren.

2.2 Coordinaciôn de los médias de bûsqueda y salvamento
2.2.1 Las Partes tomarân disposiciones para la coordinaciôn de los medios nece 

sarios en la provision de servicios de bûsqueda y salvamento cerca de sus costas.
2.2.2 Las Partes establecerân ôrganos nacionales para la coordinaciôn global de los 

servicios de bûsqueda y salvamento.
2.3 Establecimiento de centras coordinadores de salvamento y de subcentros de 

salvamento
2.3.1 A fin de cumplir lo prescrite en los pârrafos 2.2.1 y 2.2.2, las Partes estable 

cerân centres coordinadores de salvamento para sus servicios de bûsqueda y salvamento, 
asî como los subcentros de salvamento que consideren apropiados.

2.3.2 Las autoridades compétentes de cada Parte determinarân el ârea que sera 
incumbencia de un subcentro de salvamento.

2.3.3 Cada centre coordinador de salvamento y cada subcentro de salvamento 
establecidos de conformidad con lo dispuesto en el pârrafo 2.3.1 dispondrân de medios 
adecuados para la recepciôn de comunicaciones de socorro a través de una radioestaciôn 
costera o de otro modo. Taies centres y subcentros dispondrân también de medios ade 
cuados para comunicar con sus propias unidades de salvamento y con los centres coordi 
nadores de salvamento o subcentros de salvamento, segûn procéda, de areas adyacentes.
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2.4 Designui'ion de unidades de salvamento 
2.4.1 Las Partes designarân:

.1 como unidades de salvamento, a servicios estatales u otros servicios pûblicos apro- 
piados o a servicios privados, que se encuentren debidamente situados y equipados, 
o a partes de los mismos, o bien

.2 como elementos de la organizaciôn de bûsqueda y salvamento, a servicios estatales o 
a otros servicios pûblicos o privados apropiados o a elementos de los mismos que aun 
no resultando adecuados para ser designados como unidades de salvamento puedan 
participar en operaciones de bûsqueda y salvamento, y definirân las funciones de estos 
elementos.
2.5 Medios y equipo de las unidades de salvamento
2.5.1 Se proveerâ a toda unidad de salvamento de los medios y el equipo apropia 

dos para su tarea.
2.5.2 Se recomienda que cada unidad de salvamento cuente con medios râpidos y 

seguros de comunicaciôn con otras unidades o elementos que intervengan en una misma 
operaciôn.

2.5.3 Se recomienda que en los recipientes o envases que contengan equipo de super- 
vivencia destinado a ser lanzado a los supervivientes se senale la naturaleza general del 
contenido mediante un côdigo de colores ajustado a lo especificado en el pârrafo 2.5.4, 
una indicacién impresa y signes de interpretaciôn inequîvoca, en la medida en que taies 
signes existan.

2.5.4 Se recomienda que la identificaciôn por colores del contenido de los recipientes 
y envases lanzables en los que haya equipo de supervivencia se efectûe por medio de 
banderines de colores, de acuerdo con el siguiente côdigo:
.1 Rojo — medicamentos y equipo de primeros auxilios;
.2 Azul — alimentes y agua;
.3 Amarillo — mantas e indumentaria protectora; y
.4 Negro — equipo diverse formado por hornillos, hachas, compases y utensilios de 

cocina.
2.5.5 Se recomienda que cuando en un mismo recipiente o envase se lancen efectos 

de naturaleza diversa, se haga use de una combinacién de los colores indicados en ese 
cédigo.

2.5.6 Se recomienda que en cada une de los recipientes o envases lanzables vayan 
incluidas las instrucciones que permitan utilizar el equipo de supervivencia. Convendrâ 
que estas instrucciones estén impresas en inglés y por lo menés en otros dos idiomas.

Capitnlo 3. COOPERACIÔN 
3.1 Coopération entre los Estados
3.1.1 Las Partes coordinarân sus organizaciones de bûsqueda y salvamento, reco- 

mendândose que, siempre que sea necesario, coordinen las operaciones con las de los 
Estados vecinos.

3.1.2 A menos que se acuerde otra cosa entre los Estados interesados se reco 
mienda que con sujecién a las leyes y reglamentaciones nacionales aplicables, toda Parte 
autorice la entrada inmediata en sus aguas territoriales o per encima de estas, o en su 
territorio, de unidades de salvamento de otras Partes cuyo solo objeto sea la bûsqueda 
destinada a localizar siniestros maritimes y a salvar a los supervivientes de taies siniestros. 
En taies casos las operaciones de bûsqueda y salvamento serân coordinadas en lo posible
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por el centre coordinador de salvamento apropiado a la Parte que haya autorizado la 
entrada, o por la autoridad que haya sido designada por dicha Parte.

3.1.3 A menos que se acuerde otra cosa entre los Estados interesados, las autori- 
dades de una Parte que desee que sus unidades de salvamento entren en las aguas terri 
toriales de otra Parte o por encima de estas, o en el territorio de dicha Parte, con el solo 
objeto de realizar la bûsqueda destinada a localizar siniestros maritimes y a salvar a los 
supervivientes de taies siniestros, enviarân una peticién, en la que figuren todos los detalles 
de la misiôn proyectada y de la necesidad de realizarla, al centre coordinador de salva 
mento de la otra Parte o a cualquier otra autoridad que haya sido designada por esa 
Parte.

3.1.4 Las autoridades compétentes de las Partes: 
.1 acusarân inmediatamente recibo de tal peticiôn; y
.2 lo antes posible indicarân en que condiciones, dado que se imponga alguna, podrâ 

emprenderse la misiôn proyectada.
3.1.5 Se recomienda que las Partes concluyan con sus Estados vecinos acuerdos en 

los que se fijen las condiciones de entrada de las unidades de salvamento de cada uno en 
las aguas territoriales (o por encima de estas) o territorios de los demâs. Se recomienda 
asimismo que estos acuerdos hagan posible la râpida entrada de dichas unidades con un 
mînimo de formalidades.

3.1.6 Se recomienda que cada Parte autorice a sus centres coordinadores de salva 
mento a que:
.1 soliciten de otros centres coordinadores de salvamento la ayuda que sea necesaria, 

incluidos buques, aeronaves, personal y équipe;
.2 concedan todo permise necesario para la entrada de dichos buques, aeronaves, per 

sonal o equipo en sus aguas territoriales o por encima de estas o en su territorio; y
.3 establezcan los arreglos necesarios con las pertinentes autoridades de aduanas, inmi- 

gracion y de otra ïndole para facilitar dicha entrada.
3.1.7 Se recomienda que cada Parte autorice a sus centres coordinadores de salva 

mento a que, cuando se les solicite, presten ayuda a otros centres coordinadores de sal 
vamento, incluida la constituida por buques, aeronaves, personal o equipo.

3.1.8 Se recomienda que las Partes concluyan con sus Estados vecinos acuerdos 
sobre bûsqueda y salvamento cuyo objeto sea la utilizaciôn mancomunada de sus respec 
tives medios, el establecimiento de procedimientos uniformes, el desarrollo de una forma- 
ciôn y unos ejercicios de carâcter conjunto, la verificaciôn periôdica de los canales de 
comunicaciôn interestatales, la realizaciôn de visitas de enlace entre el personal de los 
distintos centres coordinadores de salvamento y el intercambio de informaciôn sobre 
bûsqueda y salvamento.

3.2 Coordination con los servicios aeronâuticos
3.2.1 Las Partes harân que entre los servicios maritimes y los aeronâuticos exista 

la coordinaciôn mas estrecha posible, de modo que puedan prestar los servicios de 
bûsqueda y salvamento mas efïcaces y positives en sus respectivas regiones de bûsqueda 
y salvamento y por encima de estas.

3.2.2 Se recomienda que, siempre que sea factible, cada Parte establezca con 
carâcter conjunto centres coordinadores de salvamento y subcentros de salvamento 
dedicados a ambas finalidades, la maritima y la aeronâutica.

3.2.3 Siempre que se establezcan por separado centres coordinadores de salvamento 
o subcentros de salvamento, maritimes y aeronâuticos, para dar servicio a la misma ârea, 
la Parte interesada harâ que entre los centres o subcentros se establezca la coordinaciôn 
mas estrecha posible.
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3.2.4 En la medida de lo posible las Partes harân que las unidades de salvamento 
establecidas para fines man'timos y las establecidas para fines aeronâuticos utilicen proce- 
dimientos uniformes.

Capitula 4. MEDIDAS PREPARATORIAS 
4.1 Prescripciones relatiras a la information
4.1.1 Cada centre coordinador de salvamento y cada subcentro de salvamento 

dispondrân de informaciôn actualizada pertinente para las operaciones de bûsqueda y sal 
vamento en su ârea, incluida la informaciôn sobre:
.1 unidades de salvamento y unidades de vigilancia de costas;
.2 cualesquiera otros medios pûblicos y privados, incluidos los de transporte y los sumi- 

nistros de combustible, de los que quepa esperar que serân utiles en operaciones de 
bûsqueda y salvamento;

.3 medios de comunicaciôn que puedan ser utilizados en operaciones de bûsqueda y sal 
vamento;

.4 nombres, direcciones telegrâficas o de télex y numéros de teléfono y télex de consig- 
natarios de buques, autoridades consulares, organizaciones internacionales y otros 
organismes que puedan estar en situaciôn de ayudar a obtener informaciôn vital sobre 
buques;

.5 ubicaciôn, distintivos de llamada o identidades del servicio môvil marîtimo, horas 
de escucha y frecuencias de todas las radioestaciones de las que quepa esperar que se 
utilizarân en operaciones de bûsqueda y salvamento;

.6 ubicaciôn, distintivos de llamada o identidades del servicio môvil marîtimo, horas 
de escucha y frecuencias de todas las radioestaciones costeras que difundan pro- 
nôsticos y avisos meteorolôgicos para la région de bûsqueda y salvamento de que 
se trate;

.7 ubicaciôn y horario de los servicios de escucha radioeléctrica y frecuencias obser- 
vadas;

.8 objetos de los que se sepa que podrfan confundirse con restes de naufragio no loca- 
lizados o no denunciados; y

.9 lugares en los que se almacenen los efectos lanzables de emergencia y de supervi- 
vencia.
4.1.2 Se recomienda que cada centre coordinador de salvamento y cada subcentro 

de salvamento tengan fâcil acceso a la informaciôn relativa a la situaciôn, el rumbo, la 
velocidad y el distintivo de llamada o la identidad de la estaciôn de los buques que se 
encuentren en su ârea y puedan auxiliar a buques, o a personas que se hallen en peligro 
en el mar. Esta informaciôn se conservarâ en el centre coordinador de salvamento o en 
condiciones de disponibilidad inmediata cuando se necesite de ella.

4.1.3 En cada centre coordinador de salvamento y en cada subcentro de salvamento 
se dispondrâ de un mapa en escala grande, a fines de presentaciôn y trazados correspon- 
dientes a datos pertinentes para las operaciones de bûsqueda y salvamento en su 
ârea.

4.2 Planes o instrucciones operacionales
4.2.1 Cada centre coordinador de salvamento y cada subcentro de salvamento pre- 

pararân o tendrân a su disposiciôn planes o instrucciones detallados para la realizaciôn 
de operaciones de bûsqueda y salvamento en su ârea.

4.2.2 Los planes o instrucciones especifïcarân, dentro de lo posible, las medidas 
relativas al mantenimiento y al reaprovisionamiento de combustible de los buques,
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aeronaves y véhicules utilizados en operaciones de bûsqueda y salvamento, incluidos 
los facilitados por otros Estados.

4.2.3 Se recomienda que en los planes o instrucciones fïguren pormenores relatives 
a la actuation de quienes participen en las operaciones de bûsqueda y salvamento en 
el area, con inclusion de:

.1 la forma en que deberân realizarse las operaciones de bûsqueda y salvamento; 

.2 la utilization de los sistemas y medios de comunicaciôn disponibles;

.3 la actuation combinada con la de otros centres coordinadores de salvamento o sub- 
centros de salvamento, segûn procéda;

.4 los métodos destinados a alertar a los buques en el mar y a las aeronaves en ruta;

.5 los deberes y la autoridad del personal asignado a operaciones de bûsqueda y salva 
mento;

.6 los posibles cambios de emplazamiento del equipo que puedan hacer necesarios las 
condiciones meteorologicas o de otra indole;

.7 los métodos de obtenciOn de informaciOn esencial concerniente a las operaciones de 
bûsqueda y salvamento constituidos por medios taies como los pertinentes avisos a 
los navegantes, y los boletines y pronosticos meteorolôgicos y los relatives al estado 
de la mar en la superficie;

.8 los métodos de obtention de la ayuda que pueda necesitarse incluidos buques, 
aeronaves, personal y equipo, de otros centres coordinadores de salvamento o sub- 
centros de salvamento, segûn procéda;

.9 los métodos destinados a ayudar a los buques de salvamento o a otros buques a que 
alcancen el punto de reunion con buques en peligro; y

.10 los métodos destinados a ayudar a las aeronaves en peligro forzadas a amarar a que 
alcancen el punto de reunion con embarcaciones de superficie.
4.3 Estado de préparation de las unidades de salvamento
4.3.1 Toda unidad de salvamento designada se mantendrâ en un estado de prépara 

tion adecuado a la tarea que haya de realizar, recomendândose que mantenga informados 
de ello al centre coordinador de salvamento o al subcentro de salvamento pertinentes.

Capitula 5. PROCEDIMIENTOS OPERACIONALES 
5.1 Information relativa a casos de emergencia
5.1.1 Las Partes harân que se mantengan, en las frecuencias internationales de 

socorro, las escuchas radioeléctricas continuas que se juzguen de posible realizacién y 
necesarias. Toda radioestacién costera que reciba una llamada o un mensaje de socorro:
.1 informarâ inmediatamente al centre coordinador de salvamento o al subcentro de 

salvamento apropiados;
.2 retransmitirâ la llamada o el mensaje, en la medida necesaria para informar a los 

buques, en una o en varias de las frecuencias internacionales de socorro o en cualquier 
otra frecuencia apropiada;

.3 harâ que estas retransmisiones vayan precedidas de la serial de alarma automâtica 
apropiada, a menés que esto ya haya sido hecho; y

.4 tomarâ las medidas ulteriores que décida la autoridad compétente.
5.1.2 Se recomienda que toda autoridad o elemento de la organizacién de bûsqueda 

y salvamento que tenga motives para créer que un buque se encuentra en estado de emer 
gencia, facilite lo antes posible al centre coordinador de salvamento o al subcentro de sal 
vamento pertinente toda la informaciOn de que disponga.
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5.1.3 Recibida informacion respecte de un buque que se encuentre en estado de 
emergencia, los centres coordinadores de salvamento y los subcentros de salvamento 
evaluarân en el acto dicha informacion y determinarân la fase de emergencia que corres- 
ponda ajustândose a lo indicado en la secciôn 5.2 y el alcance de la operaciôn necesaria.

5.2 Fuses de emergenciu
5.2.1 A fines operacionales se distinguirân las siguientes fases de emergencia: 

. 1 Fase de incertidumbre:
.1.1 cuando se ha notificado que, pasada su hora de Ilegada, un buque no ha llegado 

a su punto de destine; o
.1.2 cuando un buque ha dejado de transmitir la notificaciôn que de él se esperaba 

en relaciôn con su situaciôn o con su seguridad.
.2 Fase de alerta:

.2.1 cuando. Iras una fase de incertidumbre, han fallado los intentos de establecer 
contacto con el buque y no han dado resultado las indagaciones llevadas a cabo 
cerca de otras fuentes apropiadas: o

.2.2 cuando se ha recibido informacion en el sentido de que la capacidad opera- 
cional del buque se ve disminuida, pero no al punto de que esto haga probable 
una situaciôn de peligro.

.3 Fase de peligro:
.3.1 cuando se recibe informacion indudable de que un buque o una persona estân 

en peligro grave o inminente y necesitan auxilio inmediato; o
.3.2 cuando, tras una fase de alerta, nuevos intentos infructuosos de establecer 

contacto con el buque e indagaciones mas difundidas e igualmente infructuosas, 
senalan la probabilidad de que el buque esté en peligro; o

.3.3 cuando se reciba informacion que indica que la capacidad operacional del 
buque ha disminuido al punto de que es probable que se produzca una situaciôn 
de peligro.

5.3 Procetlimientos que cleben segiiir los ccntros coordinadores de salvamento y 
los subcentros de sah'amento en las fases de emergencia

5.3.1 Declarada la fase de incertidumbre, el centro coordinador de salvamento o del 
subcentro de salvamento, segtin procéda, iniciarâ indagaciones para determinar el grado 
de seguridad del buque o declararâ la fase de alerta.

5.3.2 Declarada la fase de alerta, el centro coordinador de salvamento o el subcentro 
de salvamento, segûn procéda, ampliarâ sus indagaciones con respecte al buque no 
encontrado, alertarâ a los pertinentes servicios de bûsqueda y salvamento y empezarâ 
a actuar tomando, de las medidas que se indican en el pârrafo 5.3.3, las que sean nece- 
sarias a la luz de las circunstancias del caso.

5.3.3 Declarada la fase de peligro, el centro coordinador de salvamento o el sub 
centro de salvamento, segûn procéda:

.1 empezarâ a actuar ajustândose a las medidas indicadas en la secciôn 4.2;

.2 si procède, estimarâ el grado de incertidumbre correspondiente a la situaciôn del 
buque y determinarâ la extension de cualquier ârea que haya que explorar;

.3 si es posible, avisarâ al propietario del buque o al consignatario, manteniéndole 
informado de la marcha de los acontecimientos;

.4 avisarâ a otros centres coordinadores de salvamento o a otros subcentros de salva 
mento cuya ayuda se necesitarâ probablemente o a los que pueda afectar la 
operacién;
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.5 solicitarâ prontamente cualquier ayuda que pueda obtener de buques, aeronaves 
o servicios no incluidos especificamente en la organizaciôn de bûsqueda y salva- 
mento, teniendo présente que en la mayorïa de las situaciones de peligro que se 
producen en zonas oceânicas, otros buques que se encuentren en las inmedia- 
ciones serân importantes elementos para las operaciones de bûsqueda y salvamento;

.6 elaborarâ un plan general para la realizaciôn de las operaciones partiendo de la 
informaciôn disponible y lo pondra en conocimiento de las autoridades designadas 
de conformidad con lo dispuesto en las secciones 5.7 y 5.8, a titulo de orientaciôn;

.7 modificarâ segûn aconsejen las circunstancias la orientaciôn citada en el pâ- 
rrafo 5.3.3.6;

.8 avisarâ a las autoridades consulares o diplomâticas interesadas y, si el suceso afecta 
a algûn refugiado o persona desplazada, a la oficina de la organizaciôn internacional 
compétente;

.9 avisarâ a las autoridades encargadas de la investigaciôn de accidentes; y
.10 Iras consultar, segûn procéda, con las autoridades designadas de conformidad con lo 

dispuesto en las secciones 5.7 ô 5.8, avisarâ a las aeronaves, buques o servicios 
mencionados en el pârrafo 5.3.3.5 de que su ayuda ha dejado de ser necesaria 
cuando esto ocurra.

5.3.4 Iniciaciôn de las operaciones de bûsqueda y salvamento con respecte a un 
buque cuya situaciôn se desconozca

5.3.4.1 En el caso de que se déclare una fase de emergencia con respecte a un 
buque cuya situaciôn se desconozca, se procédera del modo siguiente:
. 1 cuando se notifique que existe una fase de emergencia a un centro coordinador de 

salvamento o a un subcentro de salvamento y este no sepa si otros centres estân ya 
actuando adecuadamente, asumirâ la responsabilidad de iniciar esa actuaciôn y consul- 
tarâ con los centres vecinos con objeto de designar un centro que asuma inmediata- 
mente la responsabilidad;

.2 a menos que se décida otra cosa de comûn acuerdo entre los centres interesados, el 
centro que se désigne sera el centro rseponsable del area en que estaba el buque 
segûn su ultima situaciôn notifîcada; y

.3 después de declararse la fase de peligro, el centro que coordine las operaciones de 
bûsqueda y salvamento informarâ, si es necesario, a otros centres apropiados de todas 
las circunstancias que acompanen al estado de emergencia y de todos los aconteci- 
mientos posteriores.
5.3.5 Transmisiôn de informaciôn a los buques respecte de los cuales se haya decla- 

rado una fase de emergencia
5.3.5.1 Siempre que résulte oportuno, el centro coordinador de salvamento o el sub 

centro de salvamento responsable de las operaciones de bûsqueda y salvamento sera 
también el encargado de transmitir al buque para el que se haya declarado la fase de emer 
gencia, informaciôn sobre las actividades de bûsqueda y salvamento que haya iniciado.

5.4 Coordination en el caso de que dos o mas Estados se vean afectados
5.4.1 Cuando la direcciôn de las operaciones en la totalidad de la région de bûsqueda 

y salvamento incumba a mas de una Parte, cada Parte actuarâ como procéda de acuerdo 
con los planes o instrucciones operacionales a que se hace referencia en la secciôn 4.2, 
cuando asf lo solicite el centro coordinador de salvamento de la région.

5.5 Termination y suspension de las operaciones de bûsqueda y salvamento 
5.5.1 Fases de incertidumbre y de alerta
5.5.1.1 Cuando en una fase de incertidumbre o de alerta se informe de que ha 

cesado la emergencia a un centro coordinador de salvamento o a un subcentro de salva-
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mento, segûn procéda, este informarâ de ello a toda autoridad, unidad o servicio a los que 
haya hecho intervenir o haya avisado de tal emergencia.

5.5.2 Fase de peligro
5.5.2.1 Cuando en una fase de peligro el centra coordinador de salvamento o el 

subcentro de salvamento, segûn procéda, sea informado por el buque en peligro o por otras 
fuentes apropiadas de que ha cesado la emergencia, dicho centra o subcentro tomarâ las 
medidas necesarias para determinar las operaciones de bûsqueda y salvamento e informar 
de ello a toda autoridad, unidad o servicio a los que haya hecho intervenir o haya avisado 
de tal emergencia.

5.5.2.2 Si durante una fase de peligro se décide que procède abandonar la bûsqueda, 
el centre coordinador de salvamento o el subcentro de salvamento, segûn procéda, suspen- 
derâ las operaciones de bûsqueda y salvamento e informarâ de ello a toda autoridad, 
unidad o servicio al que haya hecho intervenir o haya avisado. Se evaluarâ toda informa- 
ciôn que se reciba con posterioridad y se reanudarân las operaciones de bûsqueda y sal 
vamento si la informaciôn recibida lo justifica.

5.5.2.3 Si durante una fase de peligro se décide que es inûtil continuar la bûsqueda, 
el centro coordinador de salvamento o el subcentro de salvamento, segûn procéda, darâ 
por terminadas las operaciones de bûsqueda y salvamento e informarâ de ello a toda auto 
ridad, unidad o servicio al que haya hecho intervenir o haya avisado.

5.6 Coordination en el lugar del siniestro de las actividades de bûsqueda y sal- 
vamento

5.6.1 Para obtener los mejores resultados se coordinarân las actividades de las 
unidades que intervienen en operaciones de bûsqueda y salvamento, ya se trate de 
unidades de salvamento propiamente dichas o de otras unidades auxiliadoras.

5.7 Designation del jefe en el lugar del siniestro y responsabilidades que este 
asume

5.7.1 Se recomienda que cuando haya unidades de salvamento a punto de iniciar 
operaciones de bûsqueda y salvamento, el jefe de una de ellas sea designado jefe en el 
lugar del siniestro lo antes posible y preferiblemente antes de llegar a la zona de bûsqueda 
especificada.

5.7.2 Se recomienda que el jefe en el lugar del siniestro sea designado por el centro 
coordinador de salvamento o subcentro de salvamento aprobados, y que si esto no es 
factible, tal jefe sea designado por las unidades participantes.

5.7.3 Se recomienda que hasta que el jefe en el lugar del siniestro haya sido desig 
nado, el jefe de la primera unidad de salvamento que Ilegue al lugar del siniestro asuma 
automâticamente las obligaciones y responsabilidades del jefe en el lugar del siniestro.

5.7.4 El jefe en el lugar del siniestro sera responsable de las siguientes tareas, si 
estas no han sido realizadas por el centro coordinador de salvamento o subcentro de 
salvamento responsable, segûn procéda:
.1 determinar la probable situacion del objeto de la bûsqueda, el probable margen de 

error de esa situacion y el ârea de bûsqueda;
.2 disponer lo necesario para establecer la separaciôn, a fines de seguridad, entre las 

unidades que participan en la bûsqueda;
.3 designar los tipos de exploraciôn adecuados a las unidades participantes en la bûsqueda 

y asignar areas de exploraciôn a las unidades o grupos de unidades;
.4 designar unidades apropiadas para Ilevar a cabo el salvamento una vez localizado el 

objeto de la bûsqueda; y
.5 coordinar en el lugar del siniestro las comunicaciones relativas a bûsqueda y salva 

mento.
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5.7.5 El jefe en el lugar del siniestro sera también responsable de lo siguiente:
.1 transmitir informes periôdicos al centre coordinador de salvamento o subcentro de 

salvamento que coordine las operaciones de bûsqueda y salvamento; y
.2 notificar el numéro y los nombres de los supervivientes al centre coordinador de 

salvamento o al subcentro de salvamento que coordine las operaciones de bûsqueda 
y salvamento, facilitar al centre los nombres y puntos de destine de las unidades 
que lleven a borde supervivientes, especificando que supervivientes van en cada 
unidad, y solicitar, si es necesario, auxilio adicional del centre; por ejemplo, équipe 
médico para evacuar heridos graves.
5.8 Designation del coordinador de la bûsqueda de superficie y responsabilidades 

que este asume
5.8.1 Se recomienda que, si no se dispone de alguna unidad de salvamento (incluidos 

buques de guerra) cuyo jefe pueda asumir las obligaciones del jefe en el lugar del siniestro, 
y en las operaciones de bûsqueda y salvamento participa cierto numéro de buques mer- 
cantes o de otra clase, uno de ellos sea designado de comûn acuerdo coordinador de 
la bûsqueda de superficie.

5.8.2 Se recomienda que el coordinador de la bûsqueda de superficie sea designado 
lo antes posible y preferiblemente antes de llegar al lugar del siniestro.

5.8.3 Se recomienda que el coordinador de la bûsqueda de superficie sea respon 
sable de todas las tareas enumeradas en los pârrafos 5.7.4 y 5.7.5 que el buque sea capaz 
de ejecutar.

5.9 Actividades initiales
5.9.1 Toda unidad que reciba informacién acerca de un suceso que entrane peligro 

empezarâ a actuar inmediatamente tomando las medidas que estén a su alcance para 
prestar ayuda o alertarâ a otras unidades que pudieran ser capaces de prestar ayuda y 
avisarâ al centre coordinador de salvamento o al subcentro de salvamento del area en 
que haya ocurrido el suceso.

5.10 Areas de bûsqueda
5.10.1 Las areas de bûsqueda determinadas de conformidad con lo dispuesto en los 

pârrafos 5.3.3.2, 5.7.4.1. 6 5.8.3 podrân ser modificadas segûn convenga por el jefe en 
el lugar del siniestro o por el coordinador de la bûsqueda de superficie, recomendândose 
que quien de éstos actûe envie la oportuna notificaciôn al centra coordinador de salva 
mento o al subcentro de salvamento, indicando las razones que ha tenido para llevar a cabo 
la modifïcaciôn.

5.11 Modalidades de exploration
5.11.1 Las modalidades de exploracion establecidas de conformidad con los 

pârrafos 5.3.3.6, 5.7.4.3 6 5.8.3. podrân ser sustituidas por otras si lo estima necesario el 
jefe en el lugar del siniestro o el coordinador de la bûsqueda de superficie, recomendân 
dose que quien de éstos actûe envie la oportuna notificaciôn al centre coordinador de sal 
vamento o al subcentro de salvamento, indicando las razones que ha tenido para llevar a 
cabo la sustituciôn.

5.12 Bûsqueda fructuosa
5.12.1 Se recomienda que, si la bûsqueda ha sido fructuosa, el jefe en el lugar del 

siniestro o el coordinador de la bûsqueda de superficie ordene a las unidades mejor equi- 
padas que realicen el salvamento o que aporten otra ayuda que résulte necesaria.

5.12.2 Se recomienda que, en los casos apropiados, las unidades que lleven a cabo 
el salvamento notifiquen al jefe en el lugar del siniestro o al coordinador de la bûsqueda 
de superficie el numéro y los nombres de los supervivientes que lleven a bordo, indi-
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cando si se halla présente todo el personal, si se précisa auxilio adicional, por ejemplo 
para realizar evacuaciones con équipe médico, y cuâl es el punto de destine de las unidades.

5.12.3 Se recomienda que el jefe en el lugar del siniestro o el coordinador de la 
bûsqueda de superficie notifique inmediatamente al centre coordinador de salvamente o 
al subcentro de salvamento que la bûsqueda ha side fructuosa.

5.13 Bûsqueda infructuosa
5.13.1 Se recomienda que sôlocuando ya no quede esperanza razonable deencontrar 

supervivientes se ponga a la bûsqueda.
5.13.2 Se recomienda que normalmente la décision de poner fin a la bûsqueda sea 

incumbencia del centro coordinador de salvamento o del subcentro de salvamento que 
contrôle las operaciones de bûsqueda y salvamento.

5.13.3 En areas maritimas lejanas que no sean de la incumbencia de ningûn centro 
coordinador de salvamento o en areas en que el centro responsable no esté en condi- 
ciones de coordinar las operaciones de bûsqueda y salvamento, el jefe en el lugar del 
siniestro o el coordinador de la bûsqueda de superficie podrâ asumir la responsabilidad de 
poner fin a la bûsqueda.

Capitlllo 6. SlSTEMAS DE NOTIFICACIÔN DE LA S1TUAC1ÔN DE LOS BUQUES

6.1 Generalidades
6.1.1 Se recomienda que las Partes establezcan un sistema de notificacion de la 

situaciôn de los buques aplicable en cualqueir région de bûsqueda y salvamento de la que 
sean responsables, en los casos en que se estime que esto es necesario para facilitar las 
operaciones de bûsqueda y salvamento, y parezca viable.

6.1.2 Se recomienda que las Partes que proyecten instituir un sistema de notificacion 
de la situaciôn de los buques tengan en cuenta las recomendaciones pertinentes de la 
Organizaciôn.

6.1.3 Se recomienda que el sistema de notificacion de la situaciôn de los buques 
facilite informaciôn de ultima hora acerca del movimiento de buques de modo que, dado 
que se produzca un suceso que entrane peligro, sea posible:
.1 reducir el intervalo que medie entre la pérdida de contacto con el buque de que se 

trate y la iniciaciôn de las operaciones de bûsqueda y salvamento, en los casos en que 
no se haya recibido ninguna serial de socorro;

.2 lograr la râpida localizacion de buques a los que pueda pedirse ayuda;

.3 acotar un ârea de extension limitada cuando la situaciôn del buque en peligro sea 
desconocida o incierta; y

.4 facilitar auxilio médico urgente o el oportuno asesoramiento a buques que no lleven 
médico.
6.2 Prescripciones operacionales
6.2.1 Se recomienda que para cumplir la finalidad enunciada en el pârrufu 6.1.3 

el sistema de notificacion de la situaciôn de los buques satisfaga las siguientes prescrip- 
ciones operacionales:
.1 provision de informaciôn, incluidos planes de navegaciôn y notificacion de la situa 

ciôn, que haga posible prever la situaciôn de los buques participantes;
.2 mantenimiento de trazados de derrotas maritimas;
.3 recepciôn, a intervalos apropiados, de informes provenientes de los buques partici 

pantes;
.4 simplicidad de concepciôn y utilizaciôn del sistema; y
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.5 empleo de un formate normalizado de nptifïcaciôn de la situaciôn de los buques conve- 
nido internacionalmente y de procedimientos normalizados convenidos internacional- 
mente.
6.3 Cluses de partes informativos
6.3.1 Se recomienda que en el sistema de notifïcaciôn de la situaciôn de los buques 

figuren los partes siguientes:
. 1 Plan de navegaciôn — con indicaciôn del nombre, distintivo de llamada o identidad de 

la estaciôn del buque, fecha y hora (HMG) de salida, pormenores del punto de partida 
del buque, proximo puerto de escala, derrota proyectada, velocidad, fecha y hora 
(HMG) previstas de llegada. Se recomienda la notifïcaciôn mas temprana posible de 
todo cambio significative que se produzca en ese plan.

.2 Notifîcaciôn de la situaciôn — con indicaciôn del nombre, distintivo de llamada o 
identidad de la estaciôn del buque, fecha y hora (HMG), situaciôn, rumbo y velocidad.

.3 Notifïcaciôn final — con indicaciôn del nombre, distintivo de llamada o identidad de 
la estaciôn del buque, fecha y hora (HMG) de llegada al punto de destine o de salida 
del area abarcada por el sistema.
6.4 Utilizaciôn de estas sistemas
6.4.1 Se recomienda que las Partes exhorten a todos los buques a que notifïquen su 

situaciôn cuando naveguen en areas en las que se hayan tornado medidas para obtener 
informaciôn acerca de la situaciôn de los buques a fines de bûsqueda y salvamento.

6.4.2 Se recomienda que las Partes que registren informaciôn sobre la situaciôn 
de los buques difundan esta informaciôn, en la medida de lo posible, entre otras Partes 
interesadas que la soliciten a fines de bûsqueda y salvamento.
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For Chile: 
Pour le Chili : 
3a HHJIH: 
For Chile:

A d Referendum 
[M. SCHWEITZER]'

For China: 
Pour la Chine : 
3a KHTaft: 
Por China:

[K.E HUA]
Subject to approval 2

# ^ :
For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a JUaHHio: 
Por Dinamarca:

[JENS CHRISTENSEN] 
Subject to ratification'

For France: 
Pour la France : 
3 a <ï>paHu,HK>: 
Por Francia:

[G. MARCHAND]
Sans réserve quant à l'approbation4

For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a <&eflepaTHBHVK> PecnyôJimcy FepMaHHH: 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

[H. RUETE]

[W. LAMPE]
Subject to ratification3

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Interna 
tional Maritime Organization — Les noms des signataire» donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis 
par l'Organisation maritime internationale.

2 Sous réserve d'approbation, 
' Sous réserve de ratification. 
4 Without reservation as to approval.
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For Greece: 
Pour la Grèce : 
3a rpeuHio: 
For Grecia:

Subject to ratification'
[P. LAGACOSj 2

fif
For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HHaepJiaHflbi: 
Por los Paises Bajos:

[R. PACK]
Subject to acceptance'

For Norway: 
Pour la Norvège : 
3a HopBerHio: 
Por Noruega:

Subject to ratification 1 
[FRITHJOF JACOBSEN]

For Poland: 
Pour la Pologne : 
3a rionbiiiy: 
Por Polonia:

[ANDERS]
Subject to ratification 1

For the Government of the Swiss Confederation: 
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse : 
OT HMCHH IIpaBHTejibCTBa IIlBCHuapcKOH KoHtJ)eflepauHH: 
Por el Gobierno de la Confederacies Suiza:

Sous réservation de la ratification4 
[R. STETTLER]

1 Sous réserve de ratification.
2 See p. 185 of this volume for the text of the reservation made upon signature — Voir p. 185 du présent 

volume pour le texte de la réserve formulée lors de la signature. 
1 Sous réserve d'acceptation. 
4 Subject to ratification.
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For Turkey: 
Pour la Turquie : 
3a Typu,HK>: 
Por Turquia:

Subject to ratification 1 
[VAHAP AsiROGLUj

.For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a CoK>3 COBCTCKHX Con,HajiHCTHHecKHx PecnyôJiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[N. LUNKOVJ
Subject to subsequent ratification 2

& & m M & & %.fc * & & i @ :
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
3a CoenHHCHHoe KopoJieecTBO BejiHKoôpHraHHH H CeeepHOH M 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[P. L. GREGSON]-' 
With declaration4

For thé United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique :
3a CoeflHHCHHbie IlTra-ru AMBPHKH:
Por los Estados Unidos de America:

Subject to ratification 1 
[JOHN B. HAYES] 
[WALKER DIAMANTI]

1 Sous réserve de ratification.
2 Sous réserve de ratification ultérieure.
' See p. 187 of this volume for the text of the declaration made upon signature — Voir p. 187 du présent 

volume pour le texte de la déclaration faite lors de la signature. 
4 Avec déclaration.
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RESERVATION 
MADE UPON SIGNATURE

GREECE 1

"As far as Greece is concerned, the 
search and rescue region referred to in 
paragraphs 2.1.4 and 2.1.5 of the Annex 
to the present Convention is the region 
within which Greece has already 
assumed the responsibility for search 
and rescue purposes, established in 
accordance with the relevant Chicago 
Convention on International Civil Avia 
tion of 7 December 19442 and the reg 
ulation 15 of Chapter V of the Interna 
tional Convention for Safety of Life at 
Sea of 17 June I9603 (SOLAS 1960). 
Such region was notified to the Inter- 
Governmental Maritime Consultative 
Organization by the document No. 44/7- 
1-1975 of the Greek Ministry of Mer 
cantile Marine and Greece has been 
continuously carrying out within its 
search and rescue operations."

RÉSERVE 
FAITE LORS DE LA SIGNATURE

GRÈCE 1
[TRADUCTION 2 —— TRANSLATION 3 ]

En ce qui concerne la Grèce, la région 
de recherche et de sauvetage dont il est 
question aux paragraphes 2.1.4 et 2.1.5 
de l'Annexe à la présente Convention 
est la région à l'intérieur de laquelle la 
Grèce a déjà assumé la responsabilité 
aux fins de recherche et de sauvetage, 
définie conformément aux dispositions 
pertinentes de la Convention relative à 
l'aviation civile internationale, signée à 
Chicago le 7 décembre 19444 et à la 
règle 15 du chapitre V de la Convention 
internationale pour la sauvegarde de la 
vie humaine en mer, en date du 17 juin 
1960 (SOLAS I960) 5 . Cette région a été 
notifiée à l'Organisation intergouver 
nementale consultative de la navigation 
maritime par le document n° 44/7-1- 
1975 émanant du Ministère de la marine 
marchande de la Grèce et la Grèce 
effectue de manière continue des opéra 
tions de recherche et de sauvetage à 
l'intérieur de cette région.

1 The Secretary-General of the International Mari 
time Organization received the following communica 
tion dated 30 December 1980 from the Ambassador of 
Turkey in London:

". . . the Government of Turkey would like to 
record its formal objection to the reservation made 
by the Government of Greece on 20 August 1980 
at the time of the signature of the International Con 
vention on Maritime Search and Rescue, 1979.

"The Government of Turkey is of the opinion that 
the Greek reservation is incompatible with the object 
and purpose of the Convention and thus cannot be 
construed as a reservation under the international 
law."
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For 

the texts of the Protocols amending this Convention, see 
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, 
p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; 
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

' Inter-Governmental Maritime Consultative Organ 
ization, International Conference on Safety of Life at 
Sea, I960, London, 1970.

1 Le Secrétaire général de l'Organisation maritime 
internationale a reçu de l'Ambassadeur de Turquie à 
Londres la communication ci-après datée du 30 décem 
bre 1980 :

[TRADUCTION* — TRANSLATION**] 
... le Gouvernement turc souhaite faire connaître 

officiellement son objection à la réserve formulée par 
le Gouvernement grec le 20 août i960 au moment de 
la signature de la Convention internationale de 1979 
sur la recherche et le sauvetage maritimes.

Le Gouvernement turc est d'avis que la réserve for 
mulée par la Grèce est inconciliable avec l'objet et le 
but de la Convention et que, de ce fait, elle ne peut 
être considérée comme une réserve au sens du droit 
international.

* Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

** Translation supplied by the International Ma 
ritime Organization.
2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 15, p. 295. 

Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven 
tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, 
p. 209; vol. 740. p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; 
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.

3 Organisation intergouvemementale consultative de 
la navigation maritime. Conférence internationale pour 
la sauvegarde de la vie humaine en mer, I960, Londres, 
1970.
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DECLARATION 
MADE UPON ACCESSION

AUSTRALIA

"Australia has a federal constitu 
tional system in which legislative, 
executive and judicial powers are 
shared or distributed between the Com 
monwealth and the constituent States.

"The implementation of the Treaty 
throughout Australia will be effected 
by the Commonwealth, State and Ter 
ritory authorities having regard to 
their respective constitutional powers 
and arrangements concerning their 
exercise."

DECLARATION 
FAITE LORS DE L'ADHÉSION

AUSTRALIE

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION 2 ]

L'Australie a une structure federa 
tive dans le cadre de laquelle les pou 
voirs législatif, exécutif et judiciaire 
sont partagés ou répartis entre le Com 
monwealth et les différents Etats fé 
dérés.

La mise en application de la Conven 
tion en Australie sera effectuée par les 
autorités du Commonwealth, des Etats 
et des Territoires dans le cadre de leurs 
pouvoirs constitutionnels respectifs et 
conformément aux dispositions prises 
en vue de l'exercice de ces pouvoirs.

DECLARATION 
MADE UPON RATIFICATION

DÉCLARATION FAITE 
LORS DE LA RATIFICATION

GERMANY, 
FEDERAL REPUBLIC OF

ALLEMAGNE, 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,dafô das Ûbereinkommen mit Wirkung von dem Tage, an dem es fur die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten wird, auch fur Berlin (West) gilt."

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2 ]

. . . that the said Convention shall 
also apply to Berlin (West) with effect 
from the date on which the Convention 
enters into force for the Federal Repub 
lic of Germany.

[TRADUCTION 1 ——TRANSLATION 2 )

. . . ladite Convention est également 
applicable à Berlin (Ouest) à compter 
de la date où elle entre en vigueur pour 
la République fédérale d'Allemagne.

1 Translation supplied by the International Maritime 
Organization.

2 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.
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DECLARATION MADE 
UPON DEFINITIVE SIGNATURE

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

"... that the Convention will not 
enter into force for Gibraltar until 
30 days after the date on which the 
Government of the United Kingdom 
notify the Secretary-General of the 
Inter-Governmental Maritime Consul 
tative Organization that the measures 
required to implement the provisions of 
the Convention in Gibraltar have been 
taken".

DÉCLARATION FAITE LORS 
DE LA SIGNATURE DÉFINITIVE

ROY A UME- UNI DE GRA N DE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

[TRADUCTION 1 —— TRANSLATION 2 ]

. . . que la Convention n'entrera pas 
en vigueur pour Gibraltar moins de 
30 jours après la date à laquelle le Gou 
vernement du Royaume-Uni aura noti 
fié au Secrétaire général de l'Organisa 
tion intergouvernementale consultative 
de la navigation maritime que les me 
sures requises ont été prises en vue de 
la mise en œuvre des dispositions de la 
Convention à Gibraltar.

1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

2 Translation supplied by the International Maritime 
Organization.
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

0 6 ( X
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m.

-an
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A. m
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

3AKJÎK)HMTEJIbHbIH AKT ME>KflyHAPOAHOM KOH4>EPEHU(HM 
HO nOHCKY H CnACAHMK) HA MOPE, 1979

1. AccaMÔJICH MeJKnpaBHXeJIbCXBCHHOH MOpCKOH KOHCyjIbXaXHBHOH OpraHH-
i CBoefl PesojiiouHeH A.406(X) ox 17 noaopa 1977 roua nocxaHOBHJia cossaxb 

flHnjiOMaxHHCCKyio KOHCpepeHUHK) c uejibio npHHHXHa KOHBCHUHH no noHCKy H 
cnacaHHio na Mope.

2. Ilo npHrjiameHHK) FIpaBHxejibCXBa OeflepaxHBHoft PecnyôJiHKH TepMaHHH 
KoH(^epeHUH» ôbuia nposenena B FaMÔypre c 9 no 27 anpejia 1979 rona. Cnenyio- 

; rocyaapcxBa 6biJiH npeflcxasjieHbi flejierauHaMH na KoHcjjepeHi;nH:

AflCXpaJIHH HOB3H
HopserHH

ApreHXHHa
Beper CJIOHOBOH KOCXH

EoJirapHS
Bpa3HJTHH
BeHecyajia 
TaôoH

PecnyôJiHKa

3aHp

HcnaHH»

HCMCH

Knnp 
KHxaô 
Ky6a 
KyBeîix

MeKCHKa

KaMepyH 
riojibiua 
FIopxyrajiHH 
CaynoBCKaa ApaBHH 
CHHranyp
CoeAHHCHHOe KopOJICBCXBO 

BejIHKOÔpHXaHHH H
CeBCpHOH MpJiannHH 

CoeflMHCHHbie Illxaxbi
COK>3 COBCXCKHX

PecnyQjiHK

TpHHHfla« H Toôaro 
TyHHC

<ï>paHU.HJI
HHJIH

K)rocjiaBHH
îïnOHHH

3. BOJIHBHH H floMHHHKaHCKaa PecnyÔJiHKa SbiJiH npencxasjieHbi Ha KoH(|)e-

4. TOHKOHr, aCCOI^HHpOBaHHblH HJICH Me^KnpaBHXejIbCXBCHHOH MOpCKOH
KOHcyjibxaxHBHOH opraHH3auHH, npHCJiaji HaôJHOflaxejiH na Konc})epeHu;HK).
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5. CneflyK>m,He opraHH3aunn cHcxeMbi OpraHH3au,nn Oô'be.gHHeHHbix Hau,HH 
npeflcraBHTejieH Ha Koncpepenumo:

YnpaBjieHHe BepxoBHoro KoMHCcapa OpraHHsauHH Oô-beflHHCHHbix Ha-
UHH no nejiaM 6e>KeHU,eB (YBKE) 

Mex.nyHapou.Han OpraHH3au,nH rpa>KflaHCKOH aaHai;HH (HKAO)
Me>KflyHapOflHbIM COK)3 3JieKTpOCBH3H (MC3)
BceMHpHaH MereopcxnorHHecKaH opraHM3au,na (BMO)

6. CjienyiomHe HenpaBHTejibCTBCHHbie opraHH3au,HH npncjiajin Haojifoflaxe- 
JÏCH Ha KoHcpepeHUHK):

Me>KflyHapoAHaH najiaTa cyfloxoacTBa (MnC) 
MoKflynapoflHaa KOHCpe,aepauHfl cBoôoflHbix npocficofosoB (MFIKC) 
Me»myHapoflHbiH KOMHTBT MopCKoft paflHOCBasH (MKMP) 
MexcuyHapoflHaa accounauMa cyflOBjraae^bi^eB (MHCA) 
Me>KflyHapoflHaa dpenepamw accoijHaUHH MopCKHX KanHraHOB

7. KOHCpepCHlJHK) OTKptUI FeHepaJlbHblH CCKpCTapb MOKnpaBHTCJlbCTBeH-
HOH MOpcKofl KOHcyjibTaTHBHOH opraHH3auHH F-H 4. FI. lUpHBacxaBa. C npHBCT-
CTBCHHOH pCHbK) OT HMCHH FIpaBHTe^bCTBa <ï>6flepaTHBHOH PecnyÔJIHKH FepMaHHM
K fleJieraraM oôpaTHjrca rocyflapcxBeHHbiH ceKperapb r-H F. PyHay. MHHHCTP CBO- 

H FaH36HCKoro ropojia FaMÔypra r-H E. IllTaftHepr TaioKe

8. FIpeflceflaTCjreM KtmcpepeHUHH ôbiJi wsôpan r-H F. Epoftep — rjiaaa aejie- 
4>efleparnBHOH PecnyônHKH FepMaHHH.

9. SaMecTHTejiHMH npeflceflaTCJia KoH^epeHUHH ôbuiH H3ÔpaHbi cjienyiomHe

A. Toppe (AprenTHna) 
r-H By MHF Henr 
r-H F. Mapiuan 
r-H LU. KoôaaiiJH 
fl-p M. Kasm (CayflOBCKaa ApasH») 
r-H A. BayaÔ (TyHHc) 
r-H F. 4>. KojiecHHKOB (CCCP)
E. FI. r-H >K.-E. BejieoKCH (Oô-beflHHCHHaa PecnyôJiHKa KaMepyn) 
KanHTan 3-ro paura [A. ac.] MaK-Kajuie (Coe^Hiiemibie IIlTaru) 

H. Cannée Jlyna

10. B cocTaB CeKperapHara KoncpepenuMM BOIIIJIH:
FenepajibHbiH ceKperapb: r-H H. FI. UJpHBaeraBa 
Hcno^HHTCJibHbiH cexperapb: r-H- F. FI. KocTbmeB 
SaMecTHTCJib HcnojiHHTe/ibHoro ceKperapa: r-H B. C. F. MoppncoH 
CeKperapb njienapHbix sace^anHH: r-H ne Xy^e

11. KoHcjjepeHUHa ynpeflHJia
OpZaHU3UU,UOHHblÛ

FlpeflceflaxeJib: fl-p Epoftep (4>eaepaTHBHaa Pecnyô^HKa FepMa- 
HHH), FlpeflcenareJib
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KoMumem I
: r-H F. Camra-Kpys (HHJIH) 

npeflcenaTejia: r-H A. M . Ajib-Hryr (KyBCHx)
KoMumem II

npeflceflarejib: r-H 3. CajiBecen (HopBeraa)
SaMecxHTCJib npenceaaTejia: KanHTaH-JieHTeaaHT F. J],aKypH 

(Beper CJIOHOBOH KOCTH)
KOMumem

: r-H FI. FaMHJibTOH-EjiAH (CoeflHHCHHoe KopojieB- 
CTBO) 

SaMCCTHTCJib npeflceaarejia: r-H F. FjOBenep (Typu,na)
KoMiunem no npoeepKe nojinoMonuu

Flpenceflaxejib: r-H P. flpaMMOHfl fle MCJIJIO (EpasHJiHa) 
12. B KanecTBe ocHOBbi fljia paoorbi Ha KoHcpepenuHH OWJIH

npoeKT Me»ayHapoAHOH KOHBCHI;HH no ncmcKy H cnacaHHK) aa Mope H CBH3an- 
Hbie c HCH pe3OJiK>u,HH, noflroTOBJicHHbie FpynnoH SKcnepxoB no noncKy H cna-
CaHHK) MeXCnpaBHTCJIbCTBeHHOH MOpCKOH KOHCyjIbTaTHBHOH Opr3HH3ai;HH H

ee KOMHTCTOM no oeaonacnocTH na Mope; 
H 3aMenaHHîi K npoeKTy KOHBCHIIHH, npeHcraBJienHbie Koncpe-

pCHU,HH npaBHTCJTbCTBaMH H 33HHTepeCOBaHHbIMH OpraHH33UHHMH.

13. KoHcpepeHujHH B pesyjibraxe o6cy>KfleHHH, HauienuiHx oTpa«eHHe B npo- 
TOKonax ee njienapnbix saceAaHHH, npHHHJia MescaynaponHyio KOHBCHI;HK) no 
FloHCKy H CnacaHHK) na Mope 1979 ro«a, Koxopaa HEJIHCTCH floKyMCHTOM 1 K na- 
CToameMy SaiciiiOHHTejibHOMy aKTy.

14. KoHcpepeH^HH npHHsuia xaioKe pe3OJIIO^HH, TCKCT Koxopbix cojiepJKHTca 
B J^OKyMCHTe 2 K HacTOsimeMy SaicniOHHTejibHOMy aKTy.

15. TBKCT HacTosmero SamiiOHHTejifaHoro axxa, Bicnronaa npHJio>KeHHbie K
HCMy flOKyMCHTbl, COCTaBJlCH B OflHOM nOflJIHHHOM 3K3CMnJlHpe H3 aHFJIHHCKOM, 
HCnaHCKOM, KHT3HCKOM, pyCCKOM H (pp3Hi;y3CKOM HSbIKaX H CflaH H3 XpaHCHHe
FenepajibHOMy ceKperapio MejKnpaBHTejibCTBCHHOH MOpcKoft KOHcyjibTarHBHOH 
opraHHaauHH. O(pHqHajibHbie nepesoflbi KOHBCHI^HH na apaÔCKHH, HxajibHHCKHH H 
HCMei;KHH asbiKH oyflyx noflroTOBJieHbi H CflaHbi Ha xpaneHHe BMecxe c HacroamHM 
SaicnioHHTextbHbiM aKTOM.

16. FeHepajibHbiH ceKperapb Me»cnpaBHTeJibCTBeHHOH MopCKOH KOHcyjibxa- 
THBHOH opraHHsai^HH HanpaBHT saBepeHHbie KOHHH Hacxoamero SaKJiiOHHTejibHO- 
ro aicra BMecre c pesojiroqHaMH KoH(|)epeHi;HH, sasepeHHbie KOHHH ayreHTHHHbix
TCKCTOB KOHBCHI^HH H, KOrfla GyflyT BbinOJIHCHbl, o4>HL(HajlbHbie nepCBOflbl KOH-
BCHL[HH FlpaBHTejibCTBaM rocyaapcTB, npHrjiameHHbix Ha KoHcpepeHUHio, B COOT-
BCTCTBHH C nOXCCJiaHHaMH 3THX FIpaBHTCJIbCTB.

B YAOCTOBEPEHHE 4EFO HHxenoflnHcaBiiJHeca nocraBHjiH CBOH
HO» HaCTOamHM 3aKJIK)HHTeJlbHbIM aKTOM.

COBEPUIEHO B FaMOypre jiBafli^axb ceflbMoro anpejia onna Tbicana 
COT ceMbflecar neBaroro roga.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE 
BÛSQUEDA Y SALVAMENTO MARÎTIMOS, 1979

1. Por Resoluciôn A.406(X) de 17 de noviembre de 1977, la Asamblea de 
la Organizacion Consultiva Marîtima Intergubernamental decidiô convocar una 
Conferencia internacional para deliberar acerca de la adopciôn de un Convenio 
sobre bùsqueda y salvamento marîtimos.

2. A invitaciôn del Gobierno de la Repûblica Federal de Alemania la Confe 
rencia se célébré en Hamburgo del 9 al 27 de abril de 1979. Los siguientes Estados 
estuvieron representados en la Conferencia por delegaciones:
Alemania, Repûblica Federal de
Arabia Saudita
Argelia
Argentina
Australia
Bélgica
Brasil
Bulgaria
Canada
Costa de Marfil
Cuba
Chile
China
Chipre
Dinamarca
Espana
Estados Unidos de America
Finlandia
Francia
Gabon
Grecia
India
Indonesia
Irlanda
Italia
Japon
Kuwait

Libéria
Mexico
Nigeria
Noruega
Nueva Zelandia
Paîses Bajos
Polonia
Portugal
Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda

del Norte
Repûblica Democrâtica Alemana 
Repûblica Unida del Camerûn 
Singapur 
Suecia 
Suiza 
Tailandia
Trinidad y Tabago 
Tûnez 
Turquîa 
Union de Repûblicas Socialistas Sovié-

ticas 
Uruguay 
Venezuela 
Yemen 
Yugoslavia 
Zaire

3. Bolivia y la Repûblica Dominicana estuvieron representadas en la 
Conferencia por observadores.

4. Hong Kong, Miembro Asociado de la Organizacion Consultiva Marftima 
Intergubernamental, enviô un observador a la Conferencia.

5. Las siguientes organizaciones del sistema de las Naciones Unidas 
enviaron représentantes a la Conferencia:

Ofîcina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refu-
giados (ACNUR) 

Organizacion de Aviaciôn Civil Internacional (OACI)
Vol. 1405, 1-23489
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Union Internacional de Telecomunicaciones (UIT) 
Organization Meteorolôgica Mundial (OMM)

6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales enviaron représen 
tantes a la Conferencia:

Câmara Naviera Internacional (ICS)
Confederation Internacional de Organizaciones Sindicales Libres

(CIOSL)
Comité Internacional Radiomarïtimo (CIRM) 
Asociaciôn International de Armadores (INSA) 
Federation Internacional de Asociaciones de Capitanes de Buque

(IFSMA)
7. La Conferencia fue inaugurada por el Sr. C. P. Srivâstava, Secretario 

General de la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental. En nombre 
del Gobierno de la Repûblica Federal de Alemania, el Sr. H. Ruhnau, Secretario 
de Estado, hizo una déclaration de bienvenida a los delegados. El Sr. J. Steinert, 
Senador de la Ciudad Libre y Hanseâtica de Hamburgo, también dio la bienvenida 
a los delegados.

8. El Sr. G. Breuer, Jefe de la delegaciôn de la Repûblica Federal 
de Alemania, fue elegido Présidente de la Conferencia.

9. Como Vicepresidentes de la Conferencia fueron elegidas las siguientes 
personas:

Sr. M. Kayal (Arabia Saudi ta)
Sr. A. A. Torre (Argentina)
Sr. Wu Ying Cheng (China)
Sr. A. J. McCullough (Estados Unidos)
Sr. G. Marchand (Francia)
Sr. S. Kobayashi (Japon)
Sr. J. B. Beleoken (Repûblica Unida del Camerûn)
Sr. A. Baouab (Tûnez)
Sr. G. Kolesnikov (URSS)
Sr. N. Sânchez Luna (Venezuela)

10. La Secretaria de la Conferencia quedô constituida como sigue:
Secretario General: Sr. C. P. Srivâstava 
Secretario Ejecutivo: Sr. G. Kostylev 
Secretario Ejecutivo Adjunto: Sr. W. S. G. Morrison 
Secretario del Pleno: Sr. W. de Goede

11. La Conferencia constituyo las Comisiones que, con sus respectives 
miembros, se indican a continuacion:

Comisiôn Coordinadora
Présidente: Sr. G. Breuer (Repûblica Federal de Alemania) Présidente 

de la Conferencia
Comisiôn I

Présidente: Sr. G. S. Santa-Cruz (Chile) 
Vicepresidente: Sr. A. R. M. Al-Yagout (Kuwait)
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Comisiôn II
Présidente: Sr. E. J. Salvesen (Noruega) 
Vicepresidente: Sr. G. J. Dakoury (Costa de Marfil)

Comisiôn de Redacciân
Présidente: Sr. P. D. Hamilton-Eddy (Reino Unido) 
Vicepresidente: Sr. H. Giïvener (Turquïa)

Comisiôn de Verificaciôn de Poderes
Présidente: Sr. R. Drummond de Mello (Brasil)

12. Constituyeron la base de la labor de la Conferencia los documentos 
siguientes:
— un proyecto de Convenio internacional sobre bûsqueda y salvamento man'ti- 

mos y de Resoluciones conexas, todo ello preparado por el Grupo de expertes 
en bûsqueda y salvamento de la Organizaciôn Consultiva Marïtima Interguber- 
namental y aprobado por el Comité de Seguridad Marïtima de esta;

— propuestas y comentarios acerca de lo que antecede, presentados a la Confe 
rencia por los Gobiernos y organizaciones interesados.

13. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las actas resumi- 
das de las sesiones plenarias, la Conferencia adopté el Convenio Internacional 
sobre Bûsqueda y Salvamento Man'timos, 1979, el cual constituye el Documento 
adjunto 1 que acompana a la présente Acta final.

14. La Conferencia aprobô también las Resoluciones que figuran en el 
Documento adjunto 2 de la présente Acta final.

15. El texto de la présente Acta final y de los Documentos adjuntos a la 
misma, ha sido redactado en un solo original en los idiomas chino, espanol, 
francés, inglés y ruso, y queda depositado ante el Secretario General de la Orga 
nizaciôn Consultiva Marïtima Intergubernamental. Se harân traducciones ofi- 
ciales del Convenio a los idiomas alemân, arabe e italiano, las cuales serân depo- 
sitadas junto con la présente Acta final.

16. El Secretario General de la Organizaciôn Consultiva Marïtima Inter 
gubernamental harâ llegar a los Gobiernos de los Estados que estuvieron invi- 
tados a enviar représentantes a la Conferencia copias certificadas de la présente 
Acta final con las Resoluciones de la Conferencia, copias certificadas de los 
textos auténticos del Convenio y, cuando hayan sido efectuadas, copias de las 
traducciones oficiales del Convenio, respondiendo a los pedidos formulados por 
dichos Gobiernos.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman la présente Acta final.
HECHO en Hamburgo el dfa veintisiete de abril de mil novecientos setenta 

y nueve.
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Président: 
Président :

Présidente:
[G. BREUER]'

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organ 
ization: 

Secrétaire Général de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime : 

FeHepajibHbiH CeKperapb MeacnpaBHxejibCTBeHHofl MopcKOH KoncyjibTaTHBHoft
OpraHHaaijHH:

Secretario General de la Organizaciôn Consultativa Maritima Intergubernamental:
[C. P. SRIVÂSTAVA]

Executive Secretary of the Conference: 
Secrétaire exécutif de la Conférence : 
HcnojiHHTCJibHbiH CeKpeTapb KoHcpepeHirHH: 
Secretario Ejecutivo de la Conferencia:

[G. KOSTYLEV]

& «. ft & ft ® %: 
Deputy Executive Secretary of the Conference: 
Secrétaire exécutif adjoint de la Conférence : 
SaMecTHTejib HcnojiHHxejibHoro CeKpexapa 
Secretario Ejecutivo Adjunto de la Conferencia:

[W. S. G. MORRISON]

For Algeria: 
Pour l'Algérie : 
3a AjixcHp: 
Por Argelia:

[Signed — Signé] 
LAHLOU

1 Names of signatories appearing between brackets were illegible and have been supplied by the Inter 
national Maritime Organization — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été 
fournis par l'Organisation maritime internationale.
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For Argentina: 
Pour l'Argentine 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

***** :
For Australia: 
Pour l'Australie 
3a ABCTpajiHK): 
Por Australia:

For Belgium: 
Pour la Belgique 
3a Eejibrmo: 
Por Belgica:

For Brazil: 
Pour le Brésil : 
3a EpasHJiHKK 
Por el Brasil:

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 
3a EojirapHio: 
Por Bulgaria:

[A. A. TORRE]

[P. B. ECCLES] 
[F. D. SIMMONDS]

[H. VAN LOOCKE]

[O. DE CAMARGO PENTEADO]

[N. YOVTSCHEV]

For Canada: 
Pour le Canada 
3a KaHaay: 
Por el Canada:

Vol. 1405, 1-23489
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For Chile: 
Pour le Chili 
3a HHJIH: 
For Chile:

For China: 
Pour la Chine 
3a KHxaâ: 
Por China:

For Cuba: 
Pour Cuba 
3a Kyôy: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre 
3 a Knnp: 
Por Chipre:

For Denmark: 
Pour le Danemark 
3 a JUaHHio: 
Por Dinamarca:

[J. RIETHMULLER]

[Wu YING CHENG] 
[SHEN CHAO-CHI] 
[Fu MING DE]

[P. GARCIA MEDINA]

[G. CONSTANTOPOULOS]

[N. J. BAGGE] 
[H. ROSSING]

For Finland: 
Pour la Finlande 
3a OHHJiHHflHio: 
Por Finlandia:

[T. LEHTOVAARA] 
[J. ENGSTRÔM]

Vol. 1405, 1-23489
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For France: 
Pour la France : 
3a 4>paHU,HK>: 
Por Francia:

[G. MARCHAND) 
[C. MAURAND]

For Gabon: 
Pour le Gabon : 
3a TaôoH: 
Por el Gabon:

[G.-A. MATHAS] 
[M. S. ANKOUBOU]

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande : 
3a FepMaHCKyio JHeMOKpaTHMecKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Democrâtica Alemania:

[G. HAUSSMANN]

H :
For the Federal Republic of Germany: 
Pour la République fédérale d'Allemagne : 
3a OeflepaTHBHyio PecnyôJiHKy FeptuaHHn: 
Por la Repûblica Federal de Alemania:

[W. H. LAMPE] 
[D. H. ROTH]
[H. NOWAK]

For Greece: 
Pour la Grèce : 
3a FpeuHKX 
Por Grecia:

[I. KOLLIAS]
[T. VENETSANOS]
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For India: 
Pour l'Inde : 
3a HHHHIO: 
Por la India:

[J. BANERJEE]

For Indonesia: 
Pour l'Indonésie 
3a HHflOHCSHio: 
Por Indonesia:

[J. PIAY]
[S. TARDANA]
[D. INDARTO]

For Ireland: 
Pour l'Irlande : 
3a Hpjianamo: 
Por Irlanda:

[M. O'BRIEN]

For Italy: 
Pour l'Italie 
3a HrajiHio: 
Por Italia:

[R. SCHIAVETTI]
[P. GlANNELLAj

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire : 
3a Eeper CJIOHOBOH KOCTH: 
Por la Costa de Marfîl:

[G. J. DAKOURY]
Vol. 1405, 1-23489
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For Japan: 
Pour le Japon 
3a 5InoHHK>: 
Por el Japon:

For Kuwait: 
Pour le Koweït 
3a KyeeHT: 
Por Kuwait:

For Libéria: 
Pour le Libéria 
3a JlHÔepmo: 
Por Libéria:

For Mexico: 
Pour le Mexique 
3a McKcmcy: 
Por Mexico:

[M. YAMAZAKI] 
[S. HIROKAWA) 
fO. OWADA]

[A. R. M. AL-YAGOUT]

[J. C. MONTGOMERY] 
[W. R. DAVIS, Jr.] 
[D. J. F. BRUCE]

[C. G. DEMN E. SANGRI NAMUR]

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HHflepJiaHflbi: 
Por los Paîses Bajos:

[M. BOORSMA]
[M. S. KAPPEYNE VAN DE COPPELLO]
[J. C. Buus]
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For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a HoByro SejianjiHio: 
Por Nueva Zelandia:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria 
3a HurepHio: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège 
3 a HopeerHio: 
Por Noruega:

For Poland: 
Pour la Pologne 
3a Ilojibiiiy: 
Por Polonia:

[E. G. BOYACK]

[E. O. AGBAKOBA]

[E. J. SALVESEN] 
[T. STOLTENBERG] 
[H. HOGSTAD] 
[E. RAENG] 
[B. HAUGERUD] 
[J. LUND]

[J. VONAU]

For Portugal: 
Pour le Portugal 
3a nopryrajiHio: 
Por Portugal:

[A. SILVA NOGUEIRA]
Vol. 1405, 1-23489
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For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CaynoBCKyK) ApasHio: 
Por la Arabia Saudita:

For Singapore: 
Pour Singapour 
3a CHHranyp: 
Por Singapur:

For Spain: 
Pour l'Espagne 
3a HcnaHHK): 
Por Espana:

For Sweden: 
Pour la Suède 
3a UlBeuHKX 
Por Suecia:

[S. M. TAHLAWI] 
[A. M. ZAILAE] 
[M. W. GHALI]

[LiM TECK EE]

[J. MlLLARUELO Y CtEMENTEZ]

[A. MATO]

[G. LIND AF HAGEBY] 
[B. C. KJELLEGARD] 
[B. BERGH]

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a
Por Suiza:

Vol. 1405, 1-23489
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For Thailand: 
Pour la Thaïlande : 
3 a TanjiaHfl: 
Por Tailandia:

[K. SANDHIKSHETRIN]

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago : 
3a TpHHHflan H Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie 
3 a TynHc: 
Por Tûnez:

[A. BAOUAB]

For Turkey: 
Pour la Turquie : 
3a TypuHio: 
Por Turquia:

[H. GUVENER]

.
For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques
3a COK>3 COBCTCKHX CoiJHaJIHCTHHeCKHX PecnyÔJIHK:
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

[G. KOLESNIKOV] 
[B. S. MAINAGACHEV] 
[G. S. LEONTIEV]

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
3a CoeflHHCHHOe KopOJICBCTBO BejIHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOH
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

[J. S. H. WHITE] 
[G. N. LORD] 
[P. D. HAMILTON-EDDY]
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For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun : 
3a Oô-beflHHeHHyK) Pecnyojimcy KaMepya: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

[J.-B. BELEOKEN]

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeAHHCHHbie IITrarbi AMCPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
3a ypyrsaft: 
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela 
3a BeHecysjiy: 
Por Venezuela:

[N. C. VENZKE]
[A. J. MCCULLOUGH]

[H. BOMIO] 
[J. COATES]

[N. SÂNCHEZ LUNA]

For Yemen: 
Pour le Yemen 
3a HeMCH: 
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie 
3a K)rocjiaBHK): 
Por Yugoslavia:

Vol. 1405, 1-23489
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For Zaire: 
Pour le Zaïre : 
3a 3aHp: 
Por el Zaire:

[GHONDA BOMVIEE] 
[Illegible — Illisible]

Vol. 1405, 1-23489
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

4
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t.

i# 2
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g

PR"
"FR"
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SHIPREP SHIPREP SHIPREP

A SP A PR A FR

B NONSUCH/MBCH B NONSUCH/MBCH B NONSUCH/MBCH

C 021030

F 060

G 16

H GC

1 tèife102145 

J

K 041200

C 041200

E 4604N05123W

F 089

G 15

J ###r*ffi

K 061200

C 110500 

D
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

AOKVMEHT 2

PE3OJIIOUMM, nPHHHTWE KOHOEPEHLJ.MEH

PE3OJ1IOUMH 1. MEPOnPMHTMfl HO OEECPIEMEHMK) M KOOPAMHAUHM 
nOHCKA M COACAHMH

KûHCpepeHu,HH,
OTMenaa noJioxeHHfl npHJio>KeHHfl K MoKflyHapoflHOH KOHBemjHH no noncKy 

H cnacaHHro Ha Mope 1979 rofla, K3C3iom,HecH MeponpHHTHH no oôecneHCHHK) H 
noHCKa H cnacaHHH,
flajiee, HTO B FlpHJio>KeHHH npeAycMarpHBaeTca 
MOpCKHX noHCKOBO-cnacaTejibHbix paftoHOB no coniaujeHHfO 

CropoHaMH,
, HTO a3poHaBnrau,noHHbie noHCKOBO-cnacaTCJibHbie c;iy>K6bi y>Ke

CO3fl3HbI rj,OrOBapHBaKJLU,HMHCfl rOCyflapCTB3MH KOHBCHUHH O

HMCH B BHfly Ba>KHOCTb TCCHOFO coTpyflHHHecTBa Me>Kfly MOpCKHMH H aapo-
H3BHraUHOHHbIMH nOHCKOBO-CnaCaTCJlbHblMH CJiy>K6aMH,

npH3HaB3H flajiee HCOÔXOflHMOCTb OÔecnCHeHHH H KOOpflHHaU,HH MOpCKHX
noHCKOBO-cnacare^bHbix c^y>KÔ Ha BCBMHPHOH OCHOBC,

T3KJKC HeOÔXOflHMOCTb npHHHTMH flajlbHeHUUHX

(a) HacTOHTCJibHO peKOMCHflOBaTb rocyaapCTBaM oôecneMHTb B
H npaKTHHCCKH OCymCCTBMMOM OÔ^bCMC KOOp,QHHaU,HK} nOHCKOBO-CnaCaTCJlbHblX 
CJiy>K6BOBCeXMOpCKHXpaHOHaX, HCSaBHCHMOOTTOrO, Ha3H3MaK)TOHH 3TH CJiyjKÔbl

aapOHaBHrai^HOHHbix uejiefl HJIH HCT;
(b) H3CTOaT6JIbHO pCKOMCHflOBaTb rOCyflapCTB3M HanpaB/lHTb B Me>KripaBH- 

OpCKyK) KOHCyjlbT3THBHyK) OpraHH3aU,HK) HHCpOpMai^HK), K3CaK)-
HX HsqHonajibHbix noHCKOBO-cnacaTejibHbix cjiyiKÔ, H npefljio>KHTb Fe- 

ceKpeTapK) OpraHH3au,nn paccbuiaTb nojiyHCHHyio HHCj^opwaMMK) 
BCCM FIpaBHTejibCTBaM-HJieHaM OpraHHsaiiHH;

(c) npeflJio>KHTb Me>KnpaBHTejTbCTBeHHOH MOpCKofl KOHcyjibTaTHBHoft opra-

(1) npOflOJi>KaTb paôoTy B TCCHOM corpyflHHMecTBe c MoKaynapo^HOM opraHH3a- 
UH6H rpa>KflaHCKOH aBHau,Hn c nejibio npHBeaeHHH B cooTBercTBHe aaponaBHra-
UHOHHblX H MOpCKHX nOHCKOBO-CnaCaTCJlbHblX n/13HOB H HOpHflKa flCHCTBHH;

(2) OnyÔJlHKOBbIBaTb BCIO HMClOmyiOCa HH^OpMaUHIO OTHOCHTCJIbHO COrJiaïUCHHH 
no MOpCKHM nOHCKOBO-CnaC3T6^bHbIM P3HOH3M HJIH flOrOBOpeHHOCTCH HO 
eflHHOo6p33HOH OÔimeH KOOpflHH3IJ,HH MOpCKHX nOHCKOBO-Cn3C3T6JlbHbIX
cjiy»c6; H

(3) npeflOCTaBJiHTb rocyaapCTBaM KOHcyjibT3u,HH H noMomb B flejie co3fl3HHH HX
COÔCTBCHHblX nOHCKOBO-CnacaTCJIbHblX CJiyjKÔ.
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PE3OJIIOL(HÎI 2. OnjIATA PACXOflOB, CBfl3AHHbIX C YHACTMEM CVflOB 
B CHCTEME CYflOBblX COOEIAEHHH

KoH<pepeHU(H5i ,
OTNienan PeKOMCHnaïUiio 47 Me>KflyHapoflHOH KoncpepeHU,HH no oxpane HCJIO-

BCHeCKOH ÎKH3HH H3 MOpe 1960 FOfla,

IIpHSHaBaH, HTO, B CBH3H C BO3p3CTaK>lI(HM 3H3HeHHCM HaUHOHajIbHblX H, 
BCpOHTHO, B ÔyflymCM MCXflyHapOflHblX CHCTCM CyflOBblX COOÔmCHHH, PeKOMCHfla-
u,Hfl 47 npHo6pejia B nacroamee speMH, noxcanyâ, ÔoJiee aKTyajibHoe snaneHne, HCM
B MOMCHT 66 npHHHTHH,

npHSHasaa flanee, HTO oxcyrcTBHe KHKHX-JIHOO côopos sa ynacxHe MOXCT
HBHTbCfl, K3K y5KC ÔbIJIO flOKa3aHO, MOIIHHblM CTHMyjIOM flJIH flOÔpOBOJlbHOFO yH3- 
CTHH CyflOB B CHCTCMaX CyflOBblX COOÔmCHHM,

IlpH3HaBa5I T3KXC, HTO flOÔpOBOJlbHOC yHaCTHC CyflOB B CHCTCMax CyflOBblX 
COOÔmCHHH ySKC npOJlCMOHCTpHpOBaJIO CBOH npeHMyiUCCTBa B OTHOmCHHH 0630-
nacHOCTH,

rocynapcTBaM npHHHTb HeoôxoflHMbie Mepbi c TCM, HTOÔbi cy^a, 
B TaKHX CHCTCMax, 6biJin ocBo6o«aeHbi OT onjiaTbi

PE3OJHOUHH 3. HEOBXOflMMOCTb yCTAHOBJIEHHfl CTAHflAPTHOrO «POPMATA 
M nOPSflKA COOEmEHHfl C CYAOB, COraACOBAHHblX HA ME>KflYHAPOflHOM 
YPOBHE, AJI« CHCTEM CYflOBblX COOBIIIEHHH

BO BHHMaHHe nojioJKCHHa TjiaBbi 6 npHJiojKCHHH K Me«flyHapofl- 
HOH KOHBCHI;HH no noHCKy H cnacaHHK) Ha MOpe 1979 rona, KacaromHeca CHCTCM
CyflOBblX COOÔmCHHH,

npHHHMaa BO BHHMaHHe aajiee, HTO B HCKOTOpbix Hai;HOHajibHbix
IIJHX CHCTCMaX CyflOBblX COOÔmeHHH npHMCHHIOTCH p33Hbie 4)OpM3TbI H

c cynoB,
HTO KanHTaHbi TOprOBbix cyAOB sarpaHHHHoro njiaBannsi npn 

nepexofle H3 soHbi, oxBaTbisaeMOH OAHOH CHCTCMOH cynoBbix cooômeHHH, B soay c
ApyrOH CHCTCMOH CyflOBblX COOÔmeHHH MOryT HCnbITbIB3Tb SaTpyflHCHHH H3-33 
HHJIHHHH pa3HbIX 4>OpM3TOB H HOpHflKa COOÔmCHHH C CyflOB,

npH3H3B3H flaJICC, HTO T3KHC 33TpyflHCHHH MOXHO B 3H3HHTejIbHOH CTenCHH 
HSÔexaTb nyrCM npHHHTH» CT3Hfl3pTHbIX CpOpMaTOB H nOpHflK3 COOÔmeHHH C CyflOB, 
COrJ13COB3HHI>IX HE MeaC^yH3pOflHOM ypOBHC,

npefljraraeT MeiKnpaBHTeJibCTBCHHOH MopcKOH KOHcyjibTaTHBHOH oprannsa-
UHH, B3HB 33 OCHOBy npHJIOXCCHHblH OÔpaSCU. (|)OpMaTa COOÔmCHHH, pa3p3ÔOT3Tb 
COrJiaCOB3HHbIH H3 MCXflyHSpOflHOM ypOBHC CJ)OpM3T COOÔmCHHH flJlfl CHCTCM CyflO- 
BblX COOÔmCHHH, BBCfleHHblX HUH UCJICH nOHCKa H CnaC3HHH B COOTBCTCTBHH C HOJIO- 
JKCHHHMH DiaBbl 6 IlpHJlOJKeHHH K KOHBCHUHH,

IlpocHT 3Ty OpraHH33i;Hio o6ecneHHTb, HTOÔW BCC CHCTCMbi cynoBbix cooôme-
HHH, CO3fl3HHbie AJIH HHblX UCJICH, H6M nOHCK3 H CnacaHHH, B OTHOUI6HHH 4>OpM3Ta H
nopîWK3 coo6m,eHHH COOTBBTCTBOBSJIH, H3CKOJibKO STO BOSMOJKHO, 4>opM3Ty H 
nopanicy cooômeHHH c cyaos, paspaôaTbisaeMbiM AJIH qeJieft noHCK3 H cnacaHHH.
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nPHJIO>KEHHE 

OOPMAT H FIOPflAOK COOEmEHMfl flJlH CMCTEM CYflOBblX COOEIUEHMH

(CM.

YcjiOBHoe 
KaxeropHH

CynHo:

flaxa/BpeMH:
(HO CpCflHCMy FpHHBHHCKOMy

MCCTO cyflna:

HcxHHHbiH Kypc: 
CKOpocTb B ysjiax: 
CflefleHHH o Mapuipyre:

E.T.A. (npeflnoJiaraeMoe

J3,e5KypHaji SeperoBaa paflHocxaHLHifl:

1)

SHIPREP (UIH(j)p SOHbl HJIH CHCTCMbl)

A:

C:

D:

ripoiee:

F: 
G: 
H:

J: 
K:

L:

H3 2 6yKB:
«SP» (njiaa Mapmpyra) 
«PR» (cooSineHHe o MCCTe 
«FR» (saKJiiOHHTejibHoe cooômeHHe)

HasBaHHC cyflHa H ero noswBHbie HJIH 
onosHasaTejibHbie flaHHbie cyflOBOH

flaxy Mecau,a (nepBbie 2 ijH<J)pbi), nacbi H 
i (nocjieflHHe 4

nopT OTXOfla (SP) HJIH nopr npnxofla 
(FR)
o6o3HaneHHe H3 4 UH(|3p, ykasbiBaiomee
CCBCpHyiO (N) HJIH K»KHyK) (S) UIHpOTy, 
H o6O3HaHCHHe H3 5 IJH(})p, yKa3b!B3K)-
mee BocroHHyio (E) HJIH sanaflHyio (W) 
flOJiroTy B rpaaycax H MHHyTax
o6o3HaieHHe HS 3 UH(J)p 
o6o3HaneHHe H3 2 UHc|)p 
npeflnojiaraeMbiH nyxb (CM.
HHC2)

o6o3HaMCHHe HS 6 UHCjsp,
flaxy H BpeMH (CM. C), 33 KOxopbiM cxa-
BHXC5I nyHKX

nasBaHHe CXBHUHH
oôosHaneHHe H3 6 untpp, 
flaxy H BpeMH (CM. C)
jiK)6aH flpyraH

fJopadoK CooôiufHua

COOÔIUCHHSI flOJiJKHbi nocbijiaxbca B cjieflyiomnx cjiynaax:
Mapmpyxa: Rpn Bbixofle, HJIH HCMefljieHHO nocjie Bbixofla HS nopxa, HJIH npn BXOJJC B 

sony, oxBaxbiBaeMyio CHCXCMOH (CM. FIpHMeMaHHe 3).
CooômeHHe o Mecxe cyflna: Korna cynno oxmioHsiexca Ha ôojiee HCM 25 MHjib ox xoro Mecxa, 

Koxopoe nporHOSHpoBajiocb Ha ocHoaaHHH npCHbinymnx cooômeHHH B cjiynae nsMene- 
HHH Kypca, ecjiH 3TO npenycMoxpeHO CHCXCMOH HJIH ôynex peuieno KannxaHOM.

SsKJiioHHxejibHoe cooômeHHe: FIo npnôwxHH B nyHKX HasHaHCHHa, HJIH HesaflOJiro no axoro 
HJIH npn ocxaBJieHHH 3OHbi, oxBaxbiBaeMOH CHCXCMOH (CM. npHMenaHHe 3).
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OPHMEHAHHE 1: Pasaejibi tpopMaxa coo6meHHH c cynoB, KOTopwe «ji» aaHHoro cjiynaa 
He noflxoHaT, cjienyex BbinycTHTb. HanpHMep:

[ cooomeHHH, cocraBJieHHbix B COOTBBTCTBHH c npeAJiaracMbiM c
iputpyma Cooomenue o Mfcme cvdna 3aKAK>ttumejtt>Hoe cooomenue

SHIPREP
A PR
B NONSUCH/MBCH
C 041200
E 4604N 05123W
F 089
G 15

SHIPREP
A FR
B NONSUCH/MBCH
C 110500
D LONDON

SHIPREP
A SP
B NONSUCH/MBCH
C 021030
D NEW YORK
F 060
G 16
H GC 1 PORTISHEAD
I 102145 K 061200
J PORTISHEAD
K 041200

riPHMEHAHHE 2: O npeflnojiaraeMOM nyra B CHCTCMC cyaoBbix cooGmeHHH c cyjjoB
MO5KHO COOÔUlHTb, yKa33B:

(a) iiiHpoxy H HOJiroTy Kaamoft TOIKH noBopora, B«pa>KeHHbie KBK B nyHKTe E, npHBeaeH- 
HOM Bbiuie, a TaKîfce HaMeqeHHbiH Kypc Me>Kny 3THMH TOHK3MH, HanpHMep: «RL» 
(jioKConpoMHa), «GC» («yra Scuibiiioro Kpyra) HJIH «coastal» (npHSpesKHoe); HJIH

(b) B cjiynae npHÔpe»Œoro nJiaBamta — npeanojiaraeMyio nary H BpeMH npoxo>KfleHH»
npHMCTHblX SeperOBblX oS-bCKTOB, BblpaJKCHHbie o6o3HaMeHHCM H3 6 U,K$>p (CM. C).

riPHMEHAHHE 3: FTjiaH MapmpyTa H saïuiioHHTejibHoe coo6meHHe «oji>KHbi nepena- 
BaTbca ôbicrpo H, CCJIH 3TO npaKTHiecKH ocymecTBHMO, c HcnoJib3OBaHHCM HHOH CHCTCMbi,
HCM

PE3OJHOUHH 4. PYKOBOACTBO no noncKy H CHACAHMIO

, HTO MexnpaBHTejibCTBCHHaa MOpcKaa KoncyjibTaTHBHaa opraHHsa- 
nogroTOBHJia PyKosoflCTBO HJIH roproBbix cyaos no noHCKy H cnacaHHio 

(MERSAR) H PyKOBOflCTBO HMKO no noHCKy H cnacanmo (IMCOSAR),
IlpH3HaBaH, HTO PyKOBOflCTBO HJiH TOproBtix cy^OB no noHCKy H cnacaHHio 

npeAcraBjiHCT COÔOH ^eHHoe nacTaBjienHe fljin MOpaKOB BO BpeMH asapHHHbix CHTya- 
qHH na Mope,

npHSHaBaH aanee, HTO B PyKOBOflCTse HMKO no noncicy H cnacaaHK) coaep- 
xaxca yKaaaHH» JJJIH HpaBHTejibCTB, jKCJiaiomHX coaaaTb HJIH ycosepiiieHCTBOBaTb 
CBOH noHCKOBO-cnacarejibHbie opraHHaauHH, a raiOKe BJIH nepconajia, 
cBH3aH c oÔecneneHHeM noHCKOBO-cnacaTejibHbix cjiyxcô,

HojiaraH, HTO pyKOBogcTBa, HBJiaacb qeHHbiM nonojiHeHHCM K 
HOH KOHBCHI;HH no noHCKy H cnacaHHio na Mope 1979 rofla H K ee
BHCCyr SHaHHTCJIbHblH BKJiafl B flCJIO flOCTHJKCHHH nCJICH KOHBCHi;HH,
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(a) HaCTOHTCJlbHO peKOMCHflOBaTb FIpaBHTCJIbCTBaM HCnOJlb3OB3Tb yK333HHfl,
npeaycMOTpeHHbie B pyKOBOflCTBax, H AOBOflHTb HX flo CBCfleHHH BCCX 3anHTepeco-
B3HHbIX; H

(b) noAflep>KaTb,aeHCTBHH, y>Ke npHHHTbie Me>KnpaBHTe^bCTBeHHOM MOpCKoft
KOHCyjIbT3THBHOH Opr3HH33U,Meft B OTHOUJCHHH oSHOBJlCHHH pyKOBOflCTB H BHCCe-
HHH B HHX nonpaBOK.

PE3OJIK)U,Mfl 5. HACTOTbl, MCnOJIbSYEMblE A/1M HOHCKA M CFIACAHMH HA MOPE

OTMCHaH, HTO BcCMHpHaa aflMHHHCTpaTHBHa» KOHCpepeHU,HH no
1979 rofla npHMCT peuieHHH, Koxopbie cymecTBCHHO Moryx noBJiHHTb Ha pacnpeae- 

nacTOTHoro cneKTpa,
HTO fljia cy^oB, TepnamHX oeflCTBHe, HacTOTbi, HcnojibsyeMbie B 

BpeMH B MopcKoft CHCTCMC nepe^aMH CHrnajioB OCHCTBHH, He 3cpc})eKTHB- 
Hbi Ha paccTOHHHax, npeBbiLuaiomHX 150 MHJib OT oepera,

, HTO Bee MopcKHe cpeACTBa CBHSH, nesasHCHMO OT TOFO,
KJT J1H OHH HaCTOTbl ÔCflCTBHH HJ1H M3CTOTbI, npeflHa3H3MeHHbie flJIH OOmCCTBCHHOH 
KOppecnOHflCHUHH, MOryT 6bITb HCnOJlb3OB3HbI npH HCOOXOflHMOCTH flJIH nepCflaHH 
CHFHaJlOB OCflCTBHH H ÔCSOnaCHOCTH,

HacTOHTejibHO npHSbiaaeT BceMHpnyK) aflMHHHcrpaTHBHyio KOH^epenmiK) no 
panHOCBH3H 1979 rofla:

(à) BblflCJIHTb HCKJTKJHHTejTbHO flJTH nepeflaMH CHFHaJlOB ÔeflCTBHH H 6e3OnaCHO-
CTH oflHy HacTOTy B Ka>K^OH H3 4 MFu, 6 MFii, 8 MFu,, 12 MFu, H 16 MFu, nojioc
MOpCKOH nOflBHJKHOH CJiyjKObI, npHMCHH» KJI3CC H3/iy4eHHa A3J, AJ1H HCnOJlb3OB3- 
HHH BO BCCX paHOHaX, npHHHTblX Me>KflyHapOAHbIM COK)3OM 3JI6KTpOCB5l3H, H

samHTHbie nojiocbi no o6e CTOpoHbi OT BTHX HBCTOT; paspeuiHTb 
UHCppOBoro HSOHpaTCJibHoro Bbi3osa Ha 3THX nacTOTax; H

(b) npH3H3Tb, HTO see paflHonepeflaHH, npHHHMaeMbie H nepeflasaeMbie c 
cyflOB B Mope, MoryT BKHtonaTb ajieMCHTbi, HMeiouj,He saxoioe 3HaneHHe fljia 
noHCKa H cnacaHH», H noAflep>KaTb npe^jiojKeHHe OTHOCHTejibHO cooTBCTCTByioune- 
ro BbwejieHHJi nacTOT AJIH MOpCKoft noasH>KHOH

PE3OJ1IOUMH 6. PA3BHTHE BCEMHPHOH MOPCKOH CMCTEMbI OEPEflAMM 
CHPHAJIOB BEACTBMH M BESOnACHOCTH

3aKJiK)HHB MejKflynapoflHyKj KOHBCHUHHD no noHCKy H cnacanHK) H3 Mope 1979 
KOTOpaa ycTanaBJiHBaeT MejKflyHapOAHbiM njiaH fljia KoopAHHauHH noncKa H 

cnacaHHH,
npH3H3BaH, HTO cyu;ecTBOBaHHe Haae>KHOH paflHOceTH «JI 

ôeacTBHH H ôesonacHOCTH HMCCT Ba>KHoe 3H3HeHHe fljia 3cpc})eKTHBHoro 
BJICHHH njiana noHCKa H cnacaHHa,

CosHasaH, HTO Me>KnpaBHTejibCTBCHHaH MopcKaa KOHcyjibTaTHBnaa opraHM-
33UHH nOCTOHHHO nepCCMaTpHBaCT MOpCKyK) CHCTBMy nepeflaHH CHFH3J1OB OCflCTBHfl
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H 6C3OnaCHOCTH H HTO OH3 npHHÎUia pHfl PeSOJIlOUHH no BOnpOCaM CBH3H B 3TOH 
CHCTCMC,

CHHxaa, HTO BceMHpHHH MOpCKaa CHcreMa nepeflaHH CHraanoB ôeacTBHH H 
ôeaonacHOCTH nojiîKHa npeaycMaTpHBaTb, cpeflH nponero, HeoôxoflHMbie acneKTbi 

njiana noHCKa H cnacaHHa, KacaiomHecH paflHOCBHSH,
MejKnpaBHTejibCTBCHHOH MOpcKOH KOHcyjibTaTHBHoiî opraHHsa-

U.HH pa3pa6oT3Tb BCCMHpHyK) MOpCKyK) CHCTCMy nepejjaHH CHFHajIOB ÔCflCTBHH H
ôesonacHOCTH, BKJiioHaiomyK) Mepbi no paHHOo6ecneMeHHio, HeoôxoflHMbie ann 
3(|)(peKTHBHoro ocymecTBJieHHH njiana noncKa H cnacaHHa, HSJioxenHoro B IIpHJio- 

K MoKflynaponHOH KOHBeH^HH no noHCKy H cnacanmo Ha Mope 1979 ro^a.

PE3OJIK>LI,Hfl 7. BSAHMOflEflCTBME nOMCKOBO-CnACATEJIbHblX CJIYXCB 
H MOPCKHX METEOPOJIOrHHECKMX CJIY5KB

BaxiHoe snaneKHe MCTeopojiorHHecKOH H OKeanorpacpHHecKOH 
npoBe^eHHH noHCKa H cnacaHHH,

BO BHHManne xejiaTCJibHOCTb oôecneneHHH MCTeopojiorHHecKOH
30H, COBnaflaiOIUHX C nOHCKOBO-CnacaTCJlbHblMH paHOH3MH,

flanee, MTO B oôbiHHbix MCTeocBOflKax, KaK npaBHJio, cooômaeTca o 
Mecre cynna,

nojiaraa, HTO npaKTHKa nepegaHH cyaoBbix MeTeocBOflOK H CBO^OK o MCCTB 
cynna nepes o^ny H Ty >KC 6eperoByio paAHOCTaHqHK) oôJiernHT nepe^any TBKHX 
coo6u;eHHH H 6yneT cnocoôcTBOBaTb ynacTHK) cynoB B OÔCHX cHCTCMax,

npeajiaracT MejKnpaBHTeJibCTBCHHOH MOPCKOH KOHcyjibTaTHBHOH opra-
HH33UHH:

(à) TCCHO COTpyjJHHHaTb CO BcCMHpHOH MCTeopOJlOrHHeCKOH OpraHMSaiHHCH 
flJIH HSbICKaHHH BOSMOXCHOCTCH COBMCUJieHHH paHOHOB, OXBaHCHHtlX MOpCKHMH 
MCTeOCBOflKaMH H npCflynpe JKfleHHHMH , C OflHOH CTOpOHbl, H MOpCKHX HOHCKOBO-
cnacaTCJibHbix paHOHOB, c npyrofl;

(b) npocHTb BceMHpHyio MeTeopojiorHHCCKyK) opraHHsaqHio npHHHTb Mepbi 
fljiH oOecneneHHH HCMeflJieHHOH nepeflaHH HOBeômeft MCTeopojiorHHecKOH H oKea- 
HorpacpHHecKOH HH(popMan,HH noHCKOBO-cnacaTCJibHbiM cjiyxcôaM BCCX TCX pawo-
HOB, KOTOpbie OHH OÔCJïyjKHBaiOT ; H

(c) H3yHHTb BOnpOC O BO3MOJKHOCTH nepefl3HH OflHOH H TOH 5KC ÔCperOBOH 
paflHOCTaHi;HH CynOBblX MCTCOCBOnOK H CBOflOK O MCCTC CyjJH3.

PE30JIHDUHH 8. COflEHCTBHE TEXHMHECKOMY COTPYflHHMECTBy

HTO fljia ôbiCTporo H 3(p(peKTHBHoro noHCKa H cnacaHHH Ha Mope 
TpeôyeTCH uinpOKoe MejKflyHapoHHoe coTpyjjHHHecTBO H SHaHHTCJibHbie TCXHHHC- 
CKHC H HayHHbie pecypcbi,

npH3HaBaa aajiee, HTO Groponbi Me^yiynaponHOH KOHBCHUHM no noHCKy H 
cnacaHHK) Ha Mope 1979 roua 6ynyT npHSBanbi npHHHTb Mepw, HanpaajieHHbie na
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flOCTHJKCHHe ueJlCH 3TOH K.OHB6HUMH, H B3HTb H3 C6ÔH HOJIHyiO OTB6TCTB6HHOCTb 33 
3TH Mepbl,

y6e>KfleHa B TOM, MTO cojjeHCTBHe TexHHMecKOMy coTpyflHHHeerBy na 
ypOBHe ycKopHT ocymecTBJiCHHe KOHBBHUHH rocyaap-

CTB3MH, KOTOpbie HOKa 611(6 H6 OÔJiaflaKJT HCOÔXOflHMblMH T6XHHH6CKHMH H
HayMHbiMH pecypcaMH,

H3CTOHT6JIbHO npH3b!Ba6T POCyflapCTBa CnOCOÔCTBOBaTb, npH KOHCyjlbTaUHH C 
MOKnpaBHT6JlbCTB6HHOH MOpCKOH KOHCyjlbT3THBHOH OpraHH33i;Heft H C 66 HOMO-
mbK), OK333HHK) nonflepXKH rocyflspcTBaM, oôpaTHBiiiHMCsi c npocbSoft o npeflo-
CT3BJ16HHH T6XHHH6CKOH nOMOUU,H B OTHOtlieHHH:

(a) nojjroTOBKH nepconajia, neoôxoflHMoro ^^H uejieft HOHCKS H cnscaHHH; H
(b) oôecneneHHa ooopynosaHHeM H npyrHMH cpeflCTaaMH, HeoôxoflHMbiMH nnx 

noHCKa H cnacaHH».
HacTOHTejibHo npH3biBaeT aajiee rocyjjapcTBa, ne OKHflaa BCTynjieHHH KOH-

B6HUHH B CHJiy, OCymeCTBJIHTb BblllieynOMHHyTbie
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DOCUMENTO ADJUNTO 2

RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA
RESOLUCIÔN 1. MEDIDAS DE CREACIÔN Y COORDINACIÔN 

DE SERVICIOS DE BÛSQUEDA Y SALVAMENTO
La Conferencia,
Considerando aquellas disposiciones del Anexo del Convenio internacional 

sobre bûsqueda y salvamento maritimes, 1979, que hacen referenda a las 
medidas de creaciôn y coordinaciôn de servicios de bûsqueda y salvamento,

Considerando que en el Anexo se dispone que se establecerân regiones 
de bûsqueda y salvamento maritimes por acuerdo entre las Partes,

Considerando que los Estados Contratantes del Convenio sobre aviaciôn 
civil internacional han establecido servicios de bûsqueda y salvamento 
aeronâuticos,

Considerando que es esencial una estrecha cooperaciôn entre los servicios 
maritimes y aeronâuticos de bûsqueda y salvamento,

Considerando la necesidad de crear y coordinar a escala mundial servicios 
de bûsqueda y salvamento,

Considerando la necesidad de tomar nuevas medidas, 
Resuelve:
a) Instar a los Estados a que, en la medida en que ello sea necesario y 

factible, provean medios de coordinaciôn de los servicios de bûsqueda y salva 
mento en todas las areas marîtimas, prescindiendo de que presten o no taies ser 
vicios para fines aeronâuticos;

b) Instar a los Estados a que envîen information sobre sus servicios nacio- 
nales de bûsqueda y salvamento a la Organization Consultiva Maritima Inter- 
gubernamental y a que inviten al Secretario General de esta a que distribuya a 
todos los Gobiernos Miembros de la Organizaciôn la information que reciba;

c) Invitar a la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental a que:
1) siga trabajando en estrecha cooperaciôn con la Organizaciôn de Aviaciôn 

Civil Internacional para armonizar los planes y los procedimientos de bûs 
queda y salvamento aeronâuticos y maritimos;

2) publique toda la information que haya disponible en relaciôn con acuerdos 
sobre regiones de bûsqueda y salvamento maritimos o con medidas encami- 
nadas al logro de una coordinaciôn global équivalente de los servicios de 
bûsqueda y salvamento; y

3) asesore y ayude a los Estados en las tareas de establecimiento de servicios 
de bûsqueda y salvamento.
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RESOLUCIÔN 2. COSTO PARA LOS BÛQUES DE LA PARTICIPACIÔN 
EN LOS SISTEMAS DE NOTIFICACIÔN UTILIZADOS POR ELLOS

La Conferencia,
Considerando la Recomendaciôn 47 de la Conferencia internacional sobre 

seguridad de la vida humana en el mar, 1960,
Considerando que, dada la creciente importancia de los sistemas nacionales 

de notificaciôn utilizados por los buques, sistemas que posiblemente terminarân 
por convertirse en internacionales, la Recomendaciôn 47 tiene hoy probablemente 
mayor trascendencia que cuando fue redactada,

Considerando que el hecho de que no haya que pagar nada por la partici- 
paciôn puede constituir, como ya se ha demostrado, un poderoso incentivo para 
que los buques cooperen en sistemas voluntarios de notificaciôn,

Considerando que la participaciôn de los buques en los sistemas voluntarios 
de notificaciôn ha demostrado ser ventajosa desde el punto de vista de la segu 
ridad,

Recomienda que los Estados tomen medidas para que esa participaciôn no 
cueste nada, por lo que hace al envîo de mensajes, a los buques interesados.

RESOLUCIÔN 3. NECESIDAD DE CONTAR CON UN FORMATO Y UN PROCEDI- 
MIENTO CONVENIDOS INTERNACIONALMENTE PARA LOS SISTEMAS DE NOTI 
FICACIÔN UTILIZADOS POR LOS BUQUES
La Conferencia,
Considerando lo dispuesto en el Capitule 6 del Anexo del Convenio inter 

nacional sobre bûsqueda y salvamento maritimes, 1979, respecte de los sistemas 
de notificaciôn utilizados por los buques,

Considerando que actualmente hay en vigor varios sistemas nacionales de 
notificaciôn utilizados por los buques y que esos sistemas se sirven de procedi- 
mientos y formates de notificaciôn diverses,

Considerando que los capitanes de buques dedicados al comercio interna 
cional pueden verse confundidos por taies procedimientos y formates de notifi 
caciôn diverses al pasar de un area abarcada per un sistema de notificaciôn a 
otra,

Considerando que cabria reducir en gran manera la posibilidad de tal confu 
sion mediante la adopciôn, para utilizacién por parte de los buques, de un formate 
de notificaciôn normalizado y convenido internacionalmente y de procedimientos 
normalizados y convenidos internacionalmente,

Invita a la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental a que, 
basândose en el adjunto modèle, élabore un formate convenido internacional 
mente para los sistemas de notificaciôn utilizados por los buques a fines de 
bûsqueda y salvamento, que se establecerân de conformidad con lo dispuesto 
en el Capitule 6 del Anexo del Convenio,

Pide a dicha Organizaciôn que haga lo necesario para que todos los sistemas 
de notificaciôn que se establezcan con fines distintos de los de bûsqueda y salva 
mento sean en la medida de lo posible compatibles, en cuanto a formate y a 
procedimiento de notificaciôn, con los que se elaboren para fines de bûsqueda 
y salvamento.
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ANEXO

FORMATO Y PROCEDIMIENTOS DE NOTIFICACIÔN DESTINADOS 
A SER UTILIZADOS POR LOS BUQUES

Identificaciôn del mensaje: 
Tipo de parte informative:

Buque: 

Fecha/hora (HMG):

Situaciôn:

Rumbo verdadero: 
Velocidad en nudos: 
Informaciôn relativa a la ruta: 
Hora estimada de llegada:

Radioestaciôn costera a la escucha: 
Hora del proximo parte informative:

Varies:

Formata '

SHIPREP (designativo del area o del sistema) 
A: Un grupo de dos letras:

"SP" (Plan de navegaciôn)
"PR" (Notificaciôn de la situaciôn)
"FR" (Notificaciôn final)

B: Nombre y distintivo de llamada o identidad de 
la estaciôn del buque

C: Un grupo de 6 cifras para indicar el dia del 
mes (2 primeras cifras) y las horas y los mi- 
nutos (4 ultimas cifras)

D: Puerto de salida (SP) o puerto de llegada (FR)
E: Un grupo de 4 cifras para indicar la latitud en 

grados y minutes, con el sufijo "N" o "S", y 
un grupo de 5 cifras para indicar la longitud 
en grados y minutes, con el sufijo "E" o " W"

F: Un grupo de 3 cifras
G: Un grupo de 2 cifras
H: Derrota proyectada (véase la nota 2)
I: Un grupo de 6 cifras indicador de la fecha y 

hora, como en "C" supra, seguido del punto 
de destino
Nombre de la estaciôn
Un grupo de 6 cifras indicador de la fecha y 
hora, como en "C" supra

L: Cualquier otro tipo de informaciôn

Procedimientos

El parte informativo deberâ segûn se indica a continuaciôn:
Plan de navegaciôn: Al salir del puerto, o inmediatamente después, o al entrar en un 

ârea abarcada por un sistema (véase la nota 3)
Notificaciôn de la situaciôn: Cuando la situaciôn del buque varie en mas de 25 millas 

respecte de la prévisible partiendo de notifïcaciones anteriores, después de un cambio 
de rumbo, cuando lo exija el sistema o si lo décide el capitân

Notificaciôn final: Poco antes de la llegada o al llegar al punto de destino, o al salir del 
ârea abarcada por un sistema (véase la nota 3)
NOTA 1: Omîtase cualquier parte de este formate de notificacién que sea inadecuada. 

Véanse los siguientes ejemplos:
Ejemplos de mensajes ajustados al présente formate:
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Plan 
Je na\'i'K(Jciôn

SHIPREP
A SP
B NONSUCH/MBCH
C 021030
D NEW YORK
F 060
G 16
H GC
I 102145 LONDON
J PORTISHEAD

/V»/i'ftYuri«« 
(A* ta bitiitti'itw

SHIPREP
A PR
B NONSUCH/MBCH
C 041200
E 4604N 05123W
F 089
G 15
J PORTISHEAD
K 061200

final

SHIPREP
A FR
B NONSUCH/MBCH
C 1 10500
D LONDON

K 041200

NOTA 2: En un sistema de notificaciôn cabe comunicar la derrota proyectada me- 
diante:
a) la latitud y la longitud correspondientes a cada punto de evoluciôn, expresadas como 

en "E" supra, junto con el tipo de derrota proyectada entre estos puntos; por ejemplo, 
"RL" (loxodrômica), "GC" (cîrculo mâximo) o "costera", o

b) en el caso de navegaciôn costera, la indicacion de la fecha y hora previstas, expresadas 
con un grupo de 6 cifras como en - C" supra, en que se pasarâ por determinados 
puntos importantes a lo largo de la costa.

NOTA 3: El plan de navegaciôn y la notificaciôn final deberân transmitirse râpida- 
mente utilizando a ser posible un sistema que no haga uso de radiocomunicaciones.

RESOLUCIÔN 4. 
La Conferencia,

MANUALES DE BÙSQUEDA Y SALVAMENTO

Considerando que la Organizaciôn Consultiva Marîtima Intergubernamental 
ha preparado un Manual de bûsqueda y salvamento para buques mercantes 
(MERSAR) y un Manual de la OCMI para bûsqueda y salvamento (IMCOSAR),

Considerando que el Manual de bûsqueda y salvamento para buques mer 
cantes dépara una valiosa orientaciôn a la gente de mar en situaciones de emer- 
gencia surgidas en el mar,

Considerando que en el Manual de la OCMI para bûsqueda y salvamento 
figuran directrices destinadas a los Gobiernos que deseen establecer o desarrollar 
sus organizaciones de bûsqueda y salvamento, y al personal que pudiera tener 
que participar en la provision de los servicios de bûsqueda y salvamento,

Considerando que los Manuales constituyen un valioso suplemento de lo 
dispuesto en el Convenio internacional sobre bûsqueda y salvamento marïtimos, 
1979, y en su Anexo, y que contribuirân sobremanera a que se alcancen los 
objetivos del Convenio,

Resuelve:
a) Instar a las Partes a que se sirvan de las directrices dadas en los Manuales 

y las pongan en conocimiento de todos los interesados; y
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b) Refrendar las medidas ya tomadas por la Organizaciôn Consultiva 
Marïtima Intergubernamental para enmendar y mantener actualizados los 
Manuales.

RESOLUCIÔN 5. FRECUENCIAS APLICABLES A BÛSQUEDA 
Y SALVAMENTO MARÎTIMOS

La Conferencia,
Considerando que la Conferencia administrativa mundial de radiocomunica- 

ciones, 1979, tomarâ medidas que podrîan tener repercusiones de gran trascen- 
dencia en el espectro de frecuencias,

Considerando que las frecuencias utilizadas en el présente sistema de socorro 
maritime no satisfacen adecuadamente las necesidades de los buques que se 
hallen en peligro a distancias superiores a unas 150 millas de la costa,

Considerando que todas las radiocomunicaciones marftimas, ya utilicen 
las frecuencias de socorro o las de correspondencia pûblica, pueden tener reper 
cusiones en los aspectos de socorro y seguridad,

Insta a la Conferencia administrativa mundial de radiocomunicaciones, 
1979, a que:

a) Atribuya una frecuencia, que se reservarâ exclusivamente en todas las 
regiones de la UIT para fines de socorro y de seguridad en cada una de las 
bandas de 4, 6, 8, 12 y 16 MHz del servicio môvil maritime que utilizan la clase 
de emisiôn A3J, ademâs de incluir bandas de guarda a cada lado de esas frecuen 
cias; el empleo del sistema numérico de llamada selectiva deberîa estar permitido 
en esas frecuencias; y a que

b) Reconozca que todas las telecomunicaciones dirigidas a buques en la mar 
o recibidas de éstos pueden entranar elementos de importancia para los servicios 
de bûsqueda y salvamento, y apoye las propuestas de que se hagan atribuciones 
de frecuencias adecuadas al servicio môvil maritime.

RESOLUCIÔN 6. PERFECCIONAMIENTO DE UN SISTEMA UNIVERSAL 
DE SOCORRO Y SEGURIDAD MARITIMOS

La Conferencia,
Considerando que ha concertado el Convenio internacional sobre bûsqueda 

y salvamento maritimes, 1979, por el cual se establece un plan internacional para 
la coordinacién de las operaciones de bûsqueda y salvamento,

Considerando que la existencia de una red eficaz de comunicaciones de 
socorro y seguridad es importante para la aplicaciôn eficiente del plan de bûsqueda 
y salvamento,

Considerando que la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental 
mantiene sometido a constante révision el sistema de socorro y seguridad 
maritimes y que ha aprobado varias Resoluciones que tratan de los aspectos 
del sistema relacionados con las comunicaciones,

Considerando que un sistema universal de socorro y seguridad marîtimos 
debe deparar, entre otras cosas, los elementos radioeléctricos esenciales 
del plan internacional de bûsqueda y salvamento,
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Invita a la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental a que per- 
feccione un sistema universal de socorro y seguridad maritimes en el que haya 
disposiciones relativas a telecomunicaciones para la aplicaciôn eficaz del plan de 
bûsqueda y salvamento prescrito en el Anexo del Convenio internacional sobre 
bûsqueda y salvamento maritimes, 1979.

RESOLUCIÔN 7. ARMONIZACIÔN DE LOS SERVICIOS DE BÛSQUEDA 
Y SALVAMENTO CON LOS SERVICIOS METEOROLÔGICOS MARITIMOS

La Conferencia,
Considerando la importancia que para las operaciones de bûsqueda y sal 

vamento tiene la informaciôn meteorolôgica y oceanogrâfica,
Considerando conveniente que la informaciôn meteorolôgica cubra las 

mismas areas que las regiones de bûsqueda y salvamento,
Considerando que los partes meteorolôgicos emitidos con regularidad por los 

buques incluyen normalmente la situaciôn del buque,
Considerando que si se estableciera la prâctica de que los buques trans- 

mitiesen los partes meteorolôgicos y de notificaciôn de la situaciôn a través de la 
misma radioestaciôn costera se facilitarfa la transmisiôn de estos partes infor- 
mativos y se alentaria la participaciôn de los buques en ambos sistemas.

Invita a la Organizaciôn Consultiva Maritima Intergubernamental a que:
a) En estrecha cooperaciôn con la Organizaciôn Meteorolôgica Mundial 

explore la posibilidad de armonizar las areas establecidas para los pronôsticos y 
avisos meteorolôgicos maritimes con las regiones de bûsqueda y salvamento 
maritimes;

b) Pida a la Organizaciôn Meteorolôgica Mundial que tome medidas para 
garantizar que los servicios de bûsqueda y salvamento tengan, inmediatamente 
disponible, informaciôn meteorolôgica y oceanogrâfica actualizada para la tota- 
lidad de las regiones en que actûen; e

c) Investigue la posibilidad de que los buques envi'en los partes meteoro 
lôgicos y de notificaciôn de la situaciôn a la misma radioestaciôn costera.

RESOLUCIÔN 8. FOMENTO DE LA COOPERACIÔN TÉCNICA 
La Conferencia,
Considerando que, para ser eficaces y rapides, la bûsqueda y el salvamento 

maritimes exigen una amplia cooperaciôn internacional e importantes recursos 
técnicos y cientificos,

Considerando que a las Partes en el Convenio internacional sobre bûsqueda 
y salvamento maritimes, 1979, se les pedirâ que terrien medidas conducentes al 
logro de los objetivos de ese Convenio y asuman plena responsabilidad respecte 
de esas medidas,

Considerando que el fomente de la cooperaciôn técnica en un piano inter- 
gubernamental acelerarâ la aplicaciôn del Convenio por parte de los Estados que 
todavfa no poseen los medios técnicas y cientificos necesarios para ello,
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Insta a los Estados a que fomenten, consultando con la Organizacion Consul- 
tiva Maritima Intergubernamental y con la ayuda de esta, el apoyo a los Estados 
que pidan asistencia técnica destinada a:
a) la formaciôn del personal necesario para bûsqueda y salvamento; y
b) la provision del equipo y los medios necesarios para fines de bûsqueda y sal 

vamento,
Insta asimismo a los Estados a que lleven a la prâctica las medidas arriba 

indicadas sin esperar a que entre en vigor el Convenio.
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DECLARATIONS concerning appli 
cation of and succession to the Inter 
national Convention on maritime 
search and rescue, 1979 1

Notifications received by the Secre 
tary-General of the International Mari 
time Organization on:
28 November 1982 

BELIZE
(The above Convention, which 

entered into force on 22 June 1985, had, 
before the independence of Belize on 
21 September 1981, applied to it by vir 
tue of a declaration of application 
effected by the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland. 
Belize, in its declaration, stated that it 
continues to apply inter alia the above 
Convention, provisionally and on the 
basis of reciprocity as between Belize 
and all other Parties to the Convention, 
pending final decision as to its formal 
succession thereto. The Secretary- 
General of the International Maritime 
Organization understands that the Con 
vention therefore continues to apply 
provisionally between Belize and any 
other Party thereto which expressly so 
agreed or, by reason of its conduct, is 
to be considered as having so agreed.)

2 November 1983
SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(The above Convention, which 
entered into force on 22 June 1985, had, 
before the independence of Saint 
Christopher and Nevis on 19 Septem 
ber 1983, applied to it by virtue of a 
declaration of application effected by 
the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland. Saint Christo 
pher and Nevis, in its declaration, stated 
that it continues to apply inter alia the

DÉCLARATIONS relatives à l'appli 
cation de la Convention interna 
tionale de 1979 sur la recherche et le 
sauvetage maritimes 1 et à la succes 
sion à celle-ci
Notifications reçues par le Secrétaire 

général de l'Organisation maritime 
internationale le :
28 novembre 1982 

BELIZE
(La Convention susmentionnée, qui 

est entrée en vigueur le 22 juin 1985 
s'appliquait au Belize, avant son indé 
pendance le 21 septembre 1981, au 
titre d'une déclaration d'application 
effectuée par le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. 
Le Belize, dans sa déclaration, a indiqué 
qu'il continue d'appliquer, inter alia, 
la Convention susmentionnée à titre 
provisoire sur une base de réciprocité 
entre Belize et toutes les autres Parties 
à la Convention, sous réserve de sa 
décision finale concernant sa succes 
sion formelle à celle-ci. Le Secrétaire 
général de l'Organisation maritime 
internationale comprend donc que la 
Convention continue de s'appliquer 
entre le Belize et toute autre Partie à 
celle-ci qui y a consenti expressément 
ou qui, en raison de son comporte 
ment, doit être considérée comme y 
ayant consenti.)

2 novembre 1983
SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(La Convention susmentionnée, qui 
est entrée en vigueur le 22 juin 1985, 
s'appliquait à Saint-Christophe-et- 
Nevis avant son indépendance le 19 sep 
tembre 1983, au titre d'une déclaration 
d'application effectuée par le Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord. Saint-Christophe-et-Nevis, dans 
sa déclaration, a indiqué qu'il continue 
d'appliquer, inter alia, la Convention

1 See p. 119 of this volume. 
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above Convention, provisionally and on 
the basis of reciprocity as between Saint 
Christopher and Nevis and all other 
Parties to the Convention, pending 
final decision as to its formal succession 
thereto. The Secretary-General of the 
International Maritime Organization 
understands that the Convention 
therefore continues to apply pro 
visionally between Saint Christopher 
and Nevis and any other Party thereto 
which expressly so agreed or, by reason 
of its conduct, is to be considered as 
having so agreed.)

DECLARATION relating to the decla 
ration of application to Berlin (West) 
made by the Federal Republic of 
Germany upon ratification 1
Effected with the Secretary-General 

of the International Maritime Organ 
ization on:
20 December 1982

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE 
PUBLICS

susmentionnée à titre provisoire sur 
une base de réciprocité entre Saint- 
Christophe-et-Nevis et toutes les autres 
Parties à la Convention, sous réserve 
de sa décision finale concernant sa suc 
cession formelle à celle-ci. Le Secré 
taire général de l'Organisation maritime 
internationale comprend donc que la 
Convention continue de s'appliquer 
entre Saint-Christophe-et-Nevis et 
toute autre Partie à celle-ci qui y a con 
senti expressément ou qui, en raison 
de son comportement, doit être consi 
dérée comme y ayant consenti.)

DÉCLARATION relative à la déclara 
tion d'application à Berlin-Ouest faite 
par la République fédérale d'Alle 
magne lors de la ratification 1
Effectuée auprès du Secrétaire géné 

ral de l'Organisation maritime inter 
nationale le :
20 décembre 1982

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIA 
LISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

B COOTBCTCTBHH c HeTbipexcTopOHHHM corjiauueHHCM OT 3 ceHTHÔpa 1971 
(npHJioaceHHe IV AB, nymcT 2a) OPF ne HMCCT npasa pacnpocipanarb na 3anaA- 
Hbiô BepjiHH Me>KflyHaponHbie corjiameHHH H floroBopCHHOCTH, 3aKJiK>HaeMbie eio, 
KOTOptie 3axparHBaioT sonpocbi craryca H ôeaonacHOCTH. KOHBCHUHH no noncKy H 
cnacaHHK) Ha Mope H no npeflOTBpameHHio sarpasHCHHH c CVAOB, icaic BH^HO HS HX 
conepxaHHH, OTHOCHTCH HMCHHO K TaKoro pona corjiaïueHHHM.

B yicasaHHbiH KOHBCHUHSIX peryjiHpyioTCH Bonpocu, OTHOCSUIHCCH K «eHTejib-
HOCTH rOCVflapCTB-yHaCTHHKOB B paMKaX HX lOpHCflHKUHH HJIH KOHTpOJIH.

KOHBCHITHJI no noncicy H cnacanmo na Mope npeflycMaxpHBaeT npHHsrrae 
acTHHKaMH Heo6xo«HMbix Mep B flejie noHCKa H cnacamifl jnofleô, 

ÔeflCTBHe Ha Mope «y HX ôeperoB», BiuHonaa coananne cneqnajibHbix 
opraHOB». KajKfloe rocyflapCTBO-ynacTHHK oôasbiBaeTca Taicace

3THX I^CJIHX C flpyrHMH rOCyflapCTBaMH-yHaCTHHK3MH «B CBOHX Tep- 
BOflaX H^tH Ha CBOeft TCppHTOpHH JIHÔO B BO3HyiJIHOM npOCTpaHCTBC 

HHMH».

1 See p. 186 of this volume. 1 Voir p. 186 du présent volume.
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COBCpmeHHO OHCBHflHO, HTO <Ï>PF HC MO5KCT npHHHMBTb noflOÔHblX 00333-
TejibCTB B OTHOiiieHHH SanaflHoro EepjiHHa, nocKOjibKy, K3K IOBCCTHO, 
BepjiHH ne HBJIHCTCH COCTSBHOH HSCTWO 4>PF H HC ynpaBJiaerca era.

C yneroM BbiuieHSJiOKemioro coseTCKaa cropona paccMarpHBaer 
npaBHTCJibCTBOM <E>eaepaTHBHOH PecnyôjiHKM FepiviaHHH npH cfla^e p3TncpHK3u,HOH-
HblX FpaMOT KOHB6HU,HH SSHBJÏCHHH O paCnpOCTpaHCHHH HX flCHCTBHH H3
BepJiHH K3K HenpasoMepHbie H HC HMCKHJHHe lopHflHnecKOH CHJibi.

[TRANSLATION] 1

In accordance with the Quadripartite 
Agreement of 3 September 1971 2 (An 
nex IV AB, paragraph 2 (b)) the Federal 
Republic of Germany has no right to 
extend to West Berlin international 
agreements and arrangements entered 
into by the Federal Republic of Ger 
many affecting matters of security and 
status. The SAR Convention . . . re- 
late[s], as is seen from [its] contents, 
to just that sort of agreement.

The said Convention^] regulate[s] 
matters relating to the activities of 
States Parties within the limits of their 
jurisdiction or control.

The SAR Convention provides for 
States Parties to make necessary 
arrangements for the provision of 
search and rescue services for persons 
in distress at sea "round their coasts", 
including the establishment of "a na 
tional machinery". Each State Party 
also undertakes to co-operate for these 
purposes with other States Parties "[in] 
or over its territorial sea or territory".

[TRADUCTION]'

Aux termes de l'Accord quadripartite 
du 3 septembre 197l 2 (annexe IV AB, 
paragraphe 2 b), la République fédérale 
d'Allemagne n'a nullement le droit 
d'étendre à Berlin-Ouest des accords 
et des arrangements internationaux 
qu'elle a conclus et qui ont trait aux 
questions de sécurité et de statut. 
Or, ainsi qu'en témoigne [sa] teneur, 
la Convention SAR . . . constituent] 
précisément [un] accord[s] de cette 
nature.

[La] dite[s] Convention^] [régit] des 
questions relatives aux activités des 
Etats Parties, dans les limites de leur 
juridiction ou de leur contrôle.

La Convention SAR prévoit que les 
Etats Parties prennent les dispositions 
nécessaires pour que les services de 
recherche et de sauvetage soient four 
nis aux personnes en détresse en mer 
« au large de leurs côtes », y compris 
la création « d'un organisme national ». 
En outre, chaque Etat Partie s'engage 
à coopérer à cette fin avec d'autres 
Etats Membres « dans sa mer territo 
riale ou sur son territoire ».

It is quite obvious that the Federal 
Republic of Germany cannot assume 
such obligations in respect of West 
Berlin because, as is known, West 
Berlin is not a constituent part of the

La République fédérale d'Allemagne 
ne peut manifestement pas prendre de 
telles obligations en ce qui concerne 
Berlin-Ouest étant donné que, comme 
on le sait, Berlin-Ouest n'est pas une

1 Translation supplied by the International Maritime ' Traduction fournie par l'Organisation maritime 
Organization. internationale.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. 2 Nations Unies. Recueil ilei, Traitéa, vol. K80,
p. 115.
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Federal Republic of Germany and is not 
governed by it.

Bearing in mind the above, the USSR 
considers the statements] made by the 
Government of the Federal Republic of 
Germany in depositing [an] Instru- 
ment[s] of Ratification to the Conven- 
tionfs] extending [its] application to 
West Berlin as unlawful and void of 
legal force.

DECLARATION relating to the decla 
ration made by the Union of Soviet 
Socialist Republics' concerning the 
declaration of application to Berlin 
(West) effected by the Federal Re 
public of Germany upon ratification2

Effected with the Secretary-General 
of the International Maritime Organ 
ization on:
19 May 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

"In a communication to the Govern 
ment of the Union of Soviet Socialist 
Republics, which is an integral part 
(Annex IV A) of the Quadripartite 
Agreement of 3 September 1971, 3 the 
Governments of France, the United 
Kingdom and the United States, 
without prejudice to the maintenance 
of their rights and responsibilities 
relating to the representation abroad of 
the interests of the Western Sectors of 
Berlin, confirmed that, provided that

1 See p. 251 of this volume.
2 See p. 186 of this volume.
•' United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

partie intégrante de la République fédé 
rale d'Allemagne et ne relève pas de sa 
juridiction.

En raison des considérations ci- 
dessus, l'URSS juge illégale[s] et dé- 
pourvuefs] de toute valeur juridique 
[la] declarations] qui [a] été faitefs] 
par le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne lors du dépôt 
[d'un] instruments] de ratification 
[de la] Convention[s], et qui vise à 
étendre l'application de celle[s]-ci à 
Berlin-Ouest.

DÉCLARATION relative à la déclara 
tion formulée par l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques 1 con 
cernant la déclaration d'application à 
Berlin-Ouest effectuée par la Répu 
blique fédérale d'Allemagne lors de 
la ratification2
Effectuée auprès du Secrétaire géné 

ral de l'Organisation maritime interna 
tionale le :
19 mai 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE 
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION 3 —— TRANSLATION4]

Dans une communication au Gouver 
nement de l'Union des Républiques 
socialistes soviétiques qui fait partie 
intégrante (annexe IV A) de l'Accord 
quadripartite du 3 septembre 197l 5 , les 
Gouvernements de la France, du 
Royaume-Uni et des Etats-Unis, sans 
préjudice du maintien de leurs droits et 
obligations en ce qui concerne la repré 
sentation à l'étranger des intérêts des 
secteurs occidentaux de Berlin, ont 
confirmé que, à condition que les ques-

1 Voir p. 251 du présent volume.
2 Voir p. 186 du présent volume.
' Traduction fournie par l'Organisation maritime 

internationale.
4 Translation supplied by the International Mari 

time Organization.
' Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 880, 

p. 115.
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matters of status and security are not 
affected and provided that the exten 
sion is specified in each case, interna 
tional agreements and arrangements 
entered into by the Federal Republic 
of Germany may be extended to the 
Western Sectors of Berlin in accord 
ance with established procedures. For 
its part, the Government of the Union 
of Soviet Socialist Republics, in a com 
munication to the Governments of the 
Three Powers which is similarly an 
integral part (Annex IV B) of the 
Quadripartite Agreement, affirmed that 
it would raise no objections to such 
extension.

"The established procedures referred 
to above, which were endorsed in the 
Quadripartite Agreement, are designed 
inter alia to afford the authorities of 
the Three Powers the opportunity to 
ensure that international agreements 
and arrangements entered into by the 
Federal Republic of Germany which 
are to be extended to the Western 
Sectors of Berlin are extended in such 
a way that matters of status and security 
are not affected.

"When authorizing the extension 
of... the International Convention 
on Maritime Search and Rescue, 1979, 
to the Western Sectors of Berlin, the 
authorities of the Three Powers took 
such steps as were necessary to ensure 
that matters of security and status were 
not affected. Accordingly, the validity 
of the Berlin declaration made by the 
Federal Republic of Germany in accord 
ance with established procedures is 
unaffected and the application of ... 
the International Convention on Mari 
time Search and Rescue to the Western 
Sectors of Berlin continues in full force 
and effect."

Vol. 1405, 1-23489

lions de sécurité et de statut ne soient 
pas affectées, et conformément aux 
procédures établies, les accords et 
arrangements internationaux conclus 
par la République fédérale d'Allemagne 
pourraient être étendus aux secteurs 
occidentaux de Berlin à condition que 
l'extension de ces accords et arrange 
ments soit précisée dans chaque cas. 
De son côté, le Gouvernement de 
l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques, dans une communication 
adressée aux gouvernements des trois 
Puissances, qui fait de la même manière 
partie intégrante (annexe IV B) de 
l'Accord quadripartite, a affirmé qu'il 
n'élèverait pas d'objection contre des 
extensions prononcées dans de telles 
conditions.

Les procédures établies auxquelles 
il est fait référence ci-dessus, qui 
ont été approuvées dans le cadre de 
l'Accord quadripartite, ont notamment 
pour objet de donner aux autorités des 
trois Puissances la possibilité de faire 
en sorte que les accords et arrange 
ments internationaux conclus par la 
République fédérale d'Allemagne qui 
doivent être étendus aux secteurs occi 
dentaux de Berlin sont étendus de ma 
nière à ne pas affecter les questions de 
sécurité et de statut.

Lorsqu'elles ont autorisé l'extension 
aux secteurs occidentaux de Berlin . . . 
de la Convention internationale de 1979 
sur la recherche et le sauvetage mari 
times, les autorités des trois Puissances 
ont pris les mesures nécessaires pour 
faire en sorte que les questions de sécu 
rité et de statut ne soient pas affectées. 
En conséquence, la validité de la décla 
ration sur Berlin faite par la République 
fédérale d'Allemagne, conformément 
aux procédures établies, n'est pas 
affectée et l'application dans les sec 
teurs occidentaux de Berlin ... de la 
Convention internationale sur la re 
cherche et le sauvetage maritimes 
demeure en pleine vigueur et effet.
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DECLARATION relating to the decla 
rations made by the Union of Soviet 
Socialist Republics 1 and the United 
Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 2 concerning the 
declaration of application to Berlin 
(West) made by the Federal Republic 
of Germany upon ratification 3

Effected with the Secretary-General 
of the International Maritime Organ 
ization on:
3 June 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

DÉCLARATION relative aux déclara 
tions faites par l'Union des Répu 
bliques socialistes soviétiques 1 et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 2 concernant la 
déclaration d'application à Berlin- 
Ouest effectuée par la République 
fédérale d'Allemagne lors de la ratifi 
cation3
Effectuée auprès du Secrétaire géné 

ral de l'Organisation maritime interna 
tionale le :
3 juin 1983

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE 
MAGNE

"By its note of 19 May 1983 ... the 
Government of the United Kingdom 
answered the assertions made in the 
[communication dated 20 December 
1982 from the Embassy of the Union of 
Soviet Socialist Republics in the United 
Kingdom].

"The Government of the Federal Re 
public of Germany, on the basis of the 
legal situation set out in the note of 
19 May 1983 wishes to confirm that the 
application to Berlin (West) of the . . . 
[Convention] extended by it under the 
established procedures continues in 
full force and effect.

"The Government of the Federal 
Republic of Germany wishes to point 
out that the absence of a response to 
further communications of a similar 
nature should not be taken to imply any 
change of its position in this matter."

[TRADUCTION4 — TRANSLATION5]

Par sa note du 19 mai 1983 ... le 
Gouvernement du Royaume-Uni a ré 
pondu aux affirmations contenues dans 
[la communication de l'Ambassade 
de l'Union des Républiques socialistes 
soviétiques au Royaume-Uni, en date 
du 20 décembre 1982.

Le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne, sur la base de la 
situation juridique décrite dans la note 
du 19 mai 1983, tient à confirmer que 
l'[instrument], dont il a étendu l'appli 
cation à Berlin-Ouest conformément 
aux procédures établies, continue d'y 
être pleinement en vigueur.

Le Gouvernement de la République 
fédérale d'Allemagne tient à signaler 
que l'absence de réponse de sa part à 
de nouvelles communications de même 
nature ne devra pas être interprétée 
comme signifiant un changement de 
position en la matière.

1 See p. 251 of this volume.
2 See p. 253 of this volume.
3 See p. 186 of this volume.

1 Voir p. 251 du présent volume.
2 Voir p. 253 du présent volume.
3 Voir p. 186 du présent volume.
4 Traduction fournie par l'Organisation maritime 

internationale.
' Translation supplied by the International Maritime 

Organization.
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DECLARATION
Effected with the Secretary-General 

of the International Maritime Organ 
ization on:
17 October 1983 

CHILE

"The Government of Chile states that 
the creation of the maritime search and 
rescue services and the delimitation of 
the corresponding regions must be 
carried out strictly in conformity with 
the standards set forth in para- 
graphfs] 2.1.4 and 2.1.5 of Chapter 2 of 
the Convention.

"The Government of Chile states 
further that, without prejudice to co 
operation with the International Civil 
Aviation Organization to harmonize 
aeronautical and maritime search and 
rescue plans and procedures, as recom 
mended in Resolution 1 of the Confer 
ence, the Parties to the Convention 
have full and sovereign liberty to 
establish within their territory and the 
waters under their jurisdiction such 
maritime search and rescue regions as 
they consider best suited to their 
interests."

Certified statements were registered 
by the International Maritime Organ 
ization on 27 August 1985.

DECLARATION
Effectuée auprès du Secrétaire géné 

ral de l'Organisation maritime interna 
tionale le :
17 octobre 1983 

CHILI

[TRADUCTION 1 — TRANSLATION 2]
Le Gouvernement chilien est d'avis 

que la création des services de recher 
che et de sauvetage maritimes et la 
délimitation des régions correspon 
dantes doivent être effectuées en stricte 
conformité avec les normes énoncées 
aux paragraphes 2.1.4 et 2.1.5 du cha 
pitre 2 de la Convention.

Le Gouvernement chilien est en outre 
d'avis que, sans préjudice de la coopé 
ration maintenue avec l'Organisation 
de l'aviation civile internationale en 
vue d'harmoniser les plans et les procé 
dures aéronautiques et maritimes de 
recherche et de sauvetage, ainsi qu'il 
est recommandé dans la résolution 1 
de la Conférence, les Parties à la Con 
vention sont pleinement et souveraine 
ment libres d'établir à l'intérieur de leur 
territoire et dans les eaux soumises à 
leur juridiction les régions maritimes de 
recherche et de sauvetage qu'elles con 
sidèrent les mieux adaptées à leurs 
intérêts.

Les déclarations certifiées ont été 
enregistrées par l'Organisation mari 
time internationale le 27 août 1985.
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1 Traduction fournie par l'Organisation maritime 
internationale.

2 Translation supplied by the International Maritime 
Organization.


